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Equipos de protección contra caídas de altura

Equipment against falls from a height 
Équipements de protection contre 

les chutes en hauteur
Cursos de formación para trabajadores y técnicos

Training courses for workers and technicians
Cours de formation pour travailleurs et techniciens

Ámbitos de trabajo
Workplace environments

Domaines de travail

Arneses anticaídas
Full body harnesses
Harnais anti-chutes 

Cinturones de sujeción y arneses de asiento
Work positioning belt and waist harness

Ceintures de soutien et harnais cuissards

Dispositivo antitrauma
Trauma prevention devide

Dispositif anti traumatisme

Camilla
Stretcher
Brancard

Complementos
Accessories

Complements

Absorbedores de energía
Energy absorbers

Absorbeurs d’énergie

Elementos de amarre
Lanyards

Éléments d’amarrage 

Dispositivos anticaídas retráctiles
Retractable type fall arresters

Dispositifs anti-chutes rétractables 

Dispositivo de anclaje
Anchor device

Dispositif d’ancrage 

Dispositivos de descenso
Descender devices

Descenseurs

Poleas y placas multianclaje
Pulleys & anchors plate

Poulies 

Conectores
Connectors

Connecteurs 

Maillones
Quick links

Maillons 

Bloqueadores de cuerda
Rope clamps

Bloqueurs de corde 

  ATEX

Kits para trabajos en altura
Fall protection kit

Kits pour travail en hauteur 

Sistemas de protección colectiva
Colective protection system

Systèmes de protection collective

Puntos de anclaje, barandillas y pasarelas
Anchor points, free stand guardrail & free standing footbridge

Points d’ancrage, garde-corps et passerelles
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Cursos de formación para empresas, 

profesionales o particulares de 

TRABAJOS EN ALTURA o ESPACIOS 

CONFINADOS:

• Amplia cobertura.
• Flexibilidad de días y horarios.
• Instalaciones propias: Circuito práctico.
• Equipo técnico altamente cualificado.
• Utilización de equipos personalizados.

• Apropiados para cada ámbito laboral.
• Demostración del proceso de fabricación y 

ensayos de seguridad de los EPIS.

Asesoramiento técnico a empresas:

• Visita a planta y análisis de situaciones de 
riesgo.

• Realización informe y resultado nivel de 
riesgo.

• Propuesta medidas correctivas.

Training courses for companies, 

professionals or private individuals for 

WORKING AT A HEIGHT or in CONFINED 

SPACES:

• Wide coverage.
• Flexibility regarding days and times.
• Own installations: Practice circuit.
• Highly qualified technical team.
• Use of personalised equipment.

• Appropriate for each work environment.
• Demostrations of manufacturing process 

and safety testing of PPE.

Technical advice for companies:

• Visiting the plant and analysing hazard 
situations.

• Drawing up reports and hazard level results.
• Proposals for corrective measures.

Cours de formation pour entreprises, 

particuliers ou professionnels des 

TRAVAUX EN HAUTEUR ou des ESPACES 

CLOS: 

• Large couverture. 
• Flexibilité journalière et horaire. 
• Installations propres: Circuit pratique.
• Équipe technique très qualifiée.
• Utilisation d’équipements personnalisés.

• Adaptés à tout domaine de travail.
• Démonstration du processus de fabrication 

et essais de sécurités des EPIS.

Assistance technique aux entreprises:

• Visite des fabriques et analyses des situa-
tions de risque.

• Élaboration d’un rapport et résultat du niveau 
de risque.

• Proposition de mesures correctives

Ámbitos de trabajo / Workplace / Domaines de travail

1 Red electrica / Electrical Grid / Réseau électrique
2 Red de telecomunicaciones / Telecommunications network / 

Réseau de télécommunications
3 Cubiertas y azoteas / Roofs and rooftops / Couvertures et toitures
4 Suspensión vertical / Vertical suspension / Suspension verticale
5 Cestas elevadoras / Basket lifts / Nacelles élévatrices
6 Andamios / Scaffolding / Échafaudages
7 Mantenimiento / Maintenance work / Travail d’entretien
8 Evacuación y rescate / Evacuation and rescue / Évacuation et 

sauvetage
9 Arboricultura / Arboriculture / Arboriculture
10 Espacios confinados / Confined spaces kit / Espaces clos
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Cursos

Courses
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Cursos para la revisión 

periódica de los EPI contra 

caídas en altura.

Productos Climax crea un nuevo servicio con 
el objeto de formar a nuestros clientes en la 
revisión de los EPI contra caídas de altura 
fabricados por Productos Climax.
 
La finalidad del curso es capacitar al usuario 
para realizar las revisiones periódicas de los EPI, 
identificar los daños y/o los desperfectos que 
pueden afectar a la seguridad y/o funcionalidad 
de los EPI, elaborar informes escritos de las 
revisiones y determinar las acciones específicas 
a realizar.
 
¿A quién va dirigido?

A las personas, designadas por el empresario, 
cuya responsabilidad sea realizar la revisión de 
los EPI contra caídas de altura fabricados por 
Productos Climax.
 

Courses on periodic revision 

of PPE* against falls from a 

height

Productos Climax has created a new service to 
train our clients on the revision of PPE against 
falls from a height manufactured by Productos 
Climax.

The purpose of the course is to qualify users to 
perform periodic revisions on PPE, to identify the 
damage and/or deterioration which may affect 
the safety and/or functionality of PPE, to draft 
written reports on the revisions and to determine 
the specific actions to be followed.

Who is it aimed at?

At those persons designated by the employer 
who will be responsible for performing revisions 
on PPE against falls from a height manufactured 
by Productos Climax

Cours de révision périodique 

des EPI contre les chutes en 

hauteur.

Produits Climax crée un nouveau service dans 
le but de former nos clients dans le domaine de 
la révision des EPI contre les chutes en hauteur 
fabriqués par Produits Climax.
 
La finalité du cours est de donner les moyens 
à l’utilisateur d’effectuer les révisions 
périodiques des EPI, d’identifier les dégâts et/ou 
dommages pouvant affecter la sécurité et/ou la 
fonctionnalité des EPI, d’élaborer des rapports 
écrits des révisions et de déterminer les actions 
spécifiques à réaliser.
 
A qui s’adresse-t-il?

Aux personnes désignées par le chef 
d’entreprise, dont la responsabilité consiste en 
la révision périodique des EPI contre les chutes 
en hauteur fabriqués par Produits Climax.
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Espaldera
Back support
Support dorsal

Punto de anclaje frontal
Chest anchoring point
Point d’ancrage frontal

Punto de anclaje ventral de suspensión
Ventral suspension work
Point d’ancrage ventral de suspension

Hebillas laterales abatibles
Foldable positioning rings
Boucles latérales rabattables

Hebillas automáticas
Automatic buckles
Boucles automatiques

Atlas Plus  / Atlas

Arnés diseñado para ser utilizado en todos los 
ámbitos de los trabajos en altura. Dispone de 4 
puntos de anclaje: 2 puntos de anclaje anticaidas 
(A), dorsal y frontal; ventral de suspensión y dos 
anillas laterales de posicionamiento. Espuma 
de confort dorsal para evitar los roces sobre el 
cuello. Hebillas de rápida actuación en perneras 
y 3 aros portamateriales.

A harness designed to be used in all kinds of 
work at a height. With 4 anchoring points: two 
fall arrest anchoring points (A) dorsal and chest; 
ventral for suspension and two folding side rings 
for work positioning. Comfort foam avoiding 
friction in the neck area. Quick-fit buckles on leg 
supports and 3 material-holding rings.

Harnais conçu pour être utilisé dans tous les 
domaines de travaux en hauteur. Il dispose de 4 
points d’ancrage: 2 points d’ancrage anti-chutes 
(A), dorsal et frontal ; ventral de suspension et 
deux anneaux latéraux de positionnement. 
Mousse de confort pour éviter les frottements 
au sur le cou. Boucles rapides au niveau des 
cuissardes et 3 boucles porte- matériel.

EN 358 · EN 361 · EN 813 

E
B
S

P
C
P

P
V
P

H
F
B

H

H
A
B

Atlas Plus

Atlas
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Atlas Tree Integral

Arnés integral para la realización de trabajos 
en el sector de la arboricultura, talas y 
podas. Dispone  de 2 puntos de anclaje 
anticaídas (A), dorsal y frontal, 2 puntos 
de anclaje de posicionamiento lateral y un 
puente de enganche de suspensión ventral 
para disponer de movilidad lateral. Incorpora 
perneras acolchadas, banda de cintura  y 
espaldera reforzada y transpirable. Incluye 
hebillas de rápida actuación. Tres anillos 
portamateriales. 

Full body arness for arborist. With two anti 
fall anchoring points (A), dorsal and chest, 
two lateral work positioning anchoring points 
and ventral attachment bridge to provide 
lateral mobility. Waistbelt and back support 
offer support and ventilation. Padded legs 
straps. Eqquiped with quick/fitting buckles 
and 3 rings to hold material.

Harnais intégral pour la réalisation de travaux 
dans le secteur de l’arboriculture, de la 
taille et de l’élagage. Il dispose de 2 points 
d’ancrage anti-chutes (A), dorsal et frontal, 2 
points d’ancrage de positionnement latéral 
et un pont d’attache ventral pour disposer 
d’une mobilité latérale.  Il comporte des 
cuissardes matelassées, une ceinture de 
taille ainsi qu’un support  dorsal  renforcé 
et transpirable. Il comprend des boucles 
rapides. Trois anneaux porte-matériel.

EN 358 · EN 361 · EN 813 

Atlas Geo

Arnés diseñado para la realización de trabajos en altura 
en aerogeneradores. Dispone de 4 puntos de anclaje;  2 
puntos de anclaje anticaídas  (a), dorsal y frontal; ventral 
de suspensión y dos anillas laterales de posicionamiento. 
Incorpora protecciones dorsales que previenen el 
desgaste de las cintas durante los desplazamientos por el 
interior de la torre del aerogenerador.
Incluye dispositivo antitrauma cosido a la banda de 
cintura. Espuma de confort dorsal para evitar roces sobre 
el cuello. Hebillas de rápida actuación en perneras y 3 aros 
portamateriales.
 
Harness designed to perform work at a height in 
aerogenerators. With 4 anchoring points: two fall 
arrest anchoring points (A) dorsal and chest; ventral for 
suspension and two folding side rings for work positioning.
The harness has dorsal wear protectors, to reduce wear on 
the straps when moving about inside a wind turbine tower. 
It includes an anti-trauma device sewn to the waistband.  
Comfort foam avoiding friction in the neck area. Quick-fit 
buckles on leg supports and 3 material-holding rings.
 
Harnais conçu pour la réalisation de travaux en hauteur 
sur aérogénérateurs . Il dispose de 4 points d’ancrage: 
2 points d’ancrage anti-chutes (A), dorsal et frontal ; 
ventral de suspension et deux anneaux latéraux de 
positionnement.
Le harnais intègre des protections dorsales qui préviennent 
l’usure des sangles lors des déplacements dans le fût de 
l’éolienne.
Comprend un dispositif anti-traumatisme cousu à la 
ceinture.Mousse de confort pour éviter les frottements au 
sur le cou. Boucles rapides au niveau des cuissardes et 3 
boucles porte- matériel.  

EN 358 · EN 361 · EN 813

Arneses anticaídas
Full body harnesses
Harnais anti-chutes 

Espaldera
Back support
Support dorsal

Punto de anclaje frontal
Chest anchoring point
Point d’ancrage frontal

Punto de anclaje ventral de suspensión
Ventral suspension work
Point d’ancrage ventral de suspension
Hebillas laterales abatibles
Foldable positioning rings
Boucles latérales rabattables

Hebillas automáticas
Automatic buckles
Boucles automatiques
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Rota Confort Plus 

Arnés diseñado para los trabajos que se realizan tanto 
en red eléctrica como en Telecomunicaciones. Dispone 
de 2 puntos de anclaje anticaídas (dorsal y frontal) y uno 
de sujeción lateral, formado por dos hebillas laterales 
abatibles. El punto de anclaje frontal está fabricado en 
tejido para una mayor comodidad. Perneras acolchadas, 
banda de cintura ancha para una mayor comodidad a la 
hora de posicionarse, así como una rotación de banda de 
cintura. Incluye 3 aros portamateriales.

A harness designed for work on electrical grids and 
telecommunications. With 2 anchoring points: two fall 
arrest anchoring points (dorsal and chest) and one work 
positioning anchoring point made up by 2 folding side 
rings. The chest anchoring point is manufactured in 
polyester fabric for greater comfort. Padded leg supports, 
wide waistband for more comfortable positioning, as well 
as rotation of the waistband. Equipped with 3 material-
holding rings.

Harnais conçu pour les travaux qui s’effectuent aussi 
bien sur le réseau électrique que sur le réseau des 
télécommunications. Il dispose de 2 points d’ancrage anti-
chutes (dorsal et frontal) et d’un point de soutien latéral, 
formé par deux boucles latérales rabattables. Le point 
d’ancrage frontal est fabriqué en tissu pour une meilleure 
praticité. Cuissardes matelassées, ceinture de taille large 
pour une meilleure praticité au moment de se positionner, 
ainsi qu’une rotation de ceinture de taille. Inclut 3 anneaux 
porte-matériel.

EN 358 · EN 361 

Rota Confort 

EN 358 · EN 361 

Rota Basic 

EN 358 · EN 361 
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Arneses anticaídas
Full body harnesses
Harnais anti-chutes 

Maxipro Plus

Dispone de 2 puntos de anclaje anticaídas (dorsal y frontal) 
y uno de sujeción lateral, formado por dos hebillas laterales 
abatibles. El punto de anclaje frontal está fabricado en 
tejido para una mayor comodidad. Perneras acolchadas, 
banda de cintura ancha para una mayor comodidad a la 
hora de posicionarse.

With 2 anchoring points: two fall arrest anchoring points 
(dorsal and chest) and one work positioning anchoring point 
made up by 2 folding side rings. The chest anchoring point 
is manufactured in polyester fabric for greater comfort. 
Padded leg supports, wide waistband for more comfortable 
positioning.

Il dispose de 2 points d’ancrage anti-chutes (dorsal et 
frontal) et d’un point de soutien latéral, formé par deux 
boucles latérales rabattables. Le point d’ancrage frontal est 
fabriqué en tissu pour une meilleure praticité. Cuissardes 
matelassées, ceinture de taille large pour une meilleure 
praticité au moment de se positionner.

EN 358 · EN 361 

Maxipro

EN 358 · EN 361 
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60/61 D 

Arnés diseñado especialmente para trabajos en red eléctrica. Formado a partir 
de cintas de poliéster no conductivas de 45 mm. Dispone de dos puntos de 
anclaje anticaídas (A), uno dorsal y otro frontal. Regulación en pecho y piernas, 
todas las hebillas están recubiertas de material dieléctrico.

Full body harness designed for electricity grid work. It is made of non 
conductive 45 mm polyester fabric, with two fall arrest anchoring points (A), 
dorsal and chest. Buckles covered with dielectric material.

Harnais conçú spécialement pour travaux sur le réseau électrique. Formé 
à partir de sangles en polyester non conductrices de 45 mm. Il dispose de 
deux points d’ancrage anti-chutes (A), un dorsal et l’autre frontal. Réglage au 
niveau du torse et des jambes, toutes les boucles sont recouvertes de matériel 
diélectrique.

EN 358 · EN 361 

 

Hebillas - Propiedades dieléctricas
Buckles - Dielectric properties
Boucles - Propriétés diélectriques

Ruptura dieléctrica / Dielectric breakdown / Rupture diélectrique: ASTM D149 58.8 kV
Rigidez dieléctrica / Dielectric strength / Rigidité diélectrique: ASTM D149 27.2 kV/mm
Resistividad de superficie / Surface resistivity / Résistivité de surface: ASTM D257 3.98x1015 Ω 
Resistividad de volumen / Volume resistivity / Résistivité de volume: ASTM D257 2.33x1015 Ω·cm

21-C Atex Plus 

Está destinado a ser utilizado en zonas clasificadas como zona 1 o zona 21, 
debido a la presencia de gases o vapores inflamables clasificados como IIA 
o IIB o polvos combustibles, y por tanto también en zonas clasificadas como 
zona 2 o zona 22. Dispone de dos puntos de enganche anticaídas, dorsal y 
frontal.
Cintas de poliéster de 45 mm. Incorpora perneras acolchadas, espaldera 
reforzada y hebillas de rápida actuación. Dos aros portamateriales.

For use in areas classified as zone 1 or zone 21, due to the presence of 
inflammable gases or vapours, classified as IIA or IIB, or combustible powder, 
therefore also for areas classified as zone 2 or zone 22. It has two dorsal and 
chest fall arrest attachment points.
45 mm polyester straps. Padded legs straps, back support and quick-fit 
buckles. 2 material-holding rings.

Il est destiné à être utilisé dans des zones classées zone 1 ou zone 21, en 
raison de la présence de gaz ou vapeurs inflammables classés IIA ou IIB ou 
de poussières combustibles et par conséquent aussi dans des zones classées 
zone 2 ou zone 22. Il dispose de deux points d’accrochage anti-chutes, dorsal 
et frontal.
Sangles en polyester de 45 mm. Il comporte des cuissardes matelassées ainsi 
qu’un support dorsal renforcé et transpirable. Il comprend des boucles rapides. 
2 anneaus porte-matériel.

EN 361 

 

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.

Puntos de enganche anticaídas
Fall arrest attachment pointspoints d’ancrage anti-chutes

2
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Arneses anticaídas
Full body harnesses
Harnais anti-chutes 

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.

P ió l i id d á i A

21-C Atex 

Está destinado a ser utilizado en zonas clasificadas como zona 1 o zona 21, debido a la 
presencia de gases o vapores inflamables clasificados como IIA o IIB o polvos combustibles, 
y por tanto también en zonas clasificadas como zona 2 o zona 22. Dispone de dos puntos de 
enganche anticaídas, dorsal y frontal.
Cintas de poliéster de 45 mm.

For use in areas classified as zone 1 or zone 21, due to the presence of inflammable gases or 
vapours, classified as IIA or IIB, or combustible powder, therefore also for areas classified as 
zone 2 or zone 22. It has two dorsal and chest fall arrest attachment points.
45 mm polyester straps.

Il est destiné à être utilisé dans des zones classées zone 1 ou zone 21, en raison de la 
présence de gaz ou vapeurs inflammables classés IIA ou IIB ou de poussières combustibles 
et par conséquent aussi dans des zones classées zone 2 ou zone 22. Il dispose de deux 
points d’accrochage anti-chutes, dorsal et frontal.
Sangles en polyester de 45 mm.

EN 361 

 

21-C Ignífugo

El arnés fabricado en poliéster, y tratado con Pyrovatex®, proporciona la máxima protección 
contra el calor y las llamas ofreciendo una comodidad elevada. Punto de enganche anticaídas 
frontal compuesto por dos hebillas D y dorsal.
Cintas de poliéster de 45 mm.

Full body harness made of polyester and treated with Pyrovatex®, providing maximum protection 
against heat and flames while offering high comfort. Dorsal and chest fall arrest attachment point 
composed of two steel D buckles.
45 mm polyester straps.

Le harnais fabriqué en polyester et traité avec Pyrovatex®, apporte une très grande protection 
contre la chaleur et les flammes offrant par la même un grand confort. Point d’accrochage anti-
chutes frontal et dorsal composé par deux boucles en D.
Sangles en polyester de 45 mm.

EN 361 

 

Arneses para 
soldador
Diseñado para su uso en 
operaciones de soldadura, 
esmerilado y corte de metal.

Full body harnesses 
for welders.
Designed for use in welding, 
grinding and metal cutting.

Harnais pour 
soudeur
Conçus pour une utilisation 
en travaux de soudure, de 
meulage et de découpage 
de métaux.

 

 

Puntos de enganche anticaídas
Fall arrest attachment pointspoints d’ancrage anti-chutes

2
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27-C 

Punto de anclaje anticaídas frontal compuesto por dos hebillas D de acero 
y dorsal. Cintas de poliéster de 47 mm

Dorsal and chest fall arrest attachment point comprising two steel D 
buckles. 47 mm polyester straps.

Point d’ancrage anti-chutes frontal et dorsal composé de deux boucles en 
D en acier. Sangles en polyester de 47 mm

EN 361 

 

29-C 

Punto de enganche anticaídas frontal compuesto por dos gazas y dorsal. 
Cintas de poliéster de 45 mm

Dorsal and chest fall arrest attachment point composed of two straps. 45 
mm polyester straps.

Point d’ancrage anti-chutes frontal et dorsal composé de deux boucles en 
D en acier. Sangles en polyester de 45 mm

EN 361 

 

30-C 

Punto de enganche anticaídas frontal compuesto por dos gazas y dorsal. 
Cintas de poliéster de 45 mm

Dorsal and chest fall arrest attachment point composed of two straps. 45 
mm polyester straps.

Point d’accrochage anti-chutes frontal et dorsal composés de deux 
ganses. Sangles en polyester de 45 mm.

EN 361 

 

Puntos de enganche anticaídas
Fall arrest attachment pointspoints d’ancrage anti-chutes

2

CLIMAX 10 BASIC PLUS 

Punto de enganche anticaídas frontal compuesto por dos gazas y dorsal. 
Cintas de poliéster de 45 mm

Dorsal and chest fall arrest attachment point composed of two straps. 45 
mm polyester straps.

Point d’accrochage anti-chutes frontal et dorsal composés de deux 
ganses. Sangles en polyester de 45 mm.

EN 361 
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Arneses anticaídas
Full body harnesses
Harnais anti-chutes 

Punto de extracción
Rescue attachment
Point d’extractionPoint d extraction

48-C

Arnés anticaídas para utilizar durante un 
posicionamiento prolongado. Los puntos de 
enganche laterales y el punto de enganche frontal 
permiten múltiples combinaciones. Cintas de 
poliéster de 45 mm

Full body harness to be used for prolonged 
positioning. One chest and two lateral attachment 
points for multiple offering multiple configurations. 
45 mm polyester straps.

Harnais anti-chutes à utiliser lors d’un 
positionnement prolongé. Les points d’attache 
anti-chutes latéraux et le point d’attache frontal 
permettent plusieurs associations. Sangles en 
polyester de 45 mm.

EN 361 · EN 358 

 

EN 361 

EN 361 · ANSI/ASSE Z359.1-2007 

Arnés anticaídas diseñado 
para facilitar la evacuación 
del usuario en caso de 
emergencia. Incorpora dos 
hebillas regulables en pecho 
y piernas. Cintas de poliéster 
de 45 mm. Punto de enganche 
anticaídas frontal compuesto 
por dos gazas

Fall arrest harness designed 
to facilitate evacuation of the 
user in case of emergency. 
It includes two adjustable 
buckles on chest and legs.
45 mm polyester straps. 
Frontal fall arrest attachment 
point composed of two straps

Harnais anti-chutes conçu 
pour faciliter l’évacuation de 
l’utilisateur en cas d’urgence. 
Il comporte deux boucles 
réglable au niveau du torse 
et des jambes. Sangles en 
polyester de 45 mm. Point 
d’attache anti-chutes frontal 
composé de deux ganses.

Está indicado contra: 
• Caídas de altura: dispone de 

dos puntos de anclaje anti-
caídas (A) dorsal y frontal, en 
hebilla D de acero de 8 mm, 
para conectar un sistema 
anticaídas.

• Trabajos de sujección y re-
tención: Presenta dos he-
billas D laterales abatibles. 
Los puntos laterales repar-
ten la carga. Para situacio-
nes de trabajo donde se re-
quierea un posicionamiento.

• Incorpora una tira dorsal tra-
sera de unión que incremen-
ta la seguridad del usuario 
en caso de producirse una 
caída.

Recommended:
• Against falls from a height 

(EN 361): It has two fall 
arrest anchoring points (A), 
dorsal and an 8 mm steel 
D-ring, for connection to a 
fall arrest system.

• For securing and retaining 
work: presenting two folding 
D-rings, The side points 
distribute the load. For 
work situations requiring 
positioning.

• Rear strap: presenting a rear 
joint strap that increases 
user’s safety should a fall 
occur.

Il indiqué contre: 
• Chutes en hauteur: il dispose 

de deux point d’ancrage 
anti-chutes (A) dorsal et 
frontal, en boucle D en acier 
de 8 mm, pour la connexion 
d’un système anti-chutes. 

• Travaux de soutien et de 
rétention: Présente deux 
boucles latérales en D rabat-
tables. Les points latéraux 
distribuent la charge. Pour 
les situations de travail où 
un positionnement est re-
quis. 

• Comporte une bande 
de fixation dorsale qui 
augmente la sécurité de 
l’utilisateur en cas de chute.

Trópico

Extracción

Puntos de enganche anticaídas
Fall arrest attachment pointspoints d’ancrage anti-chutes
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Climax 10 Basic 

Apto para trabajos en altura que no necesitan 
dispositivos de sujeción. Punto de anclaje 
anticaídas (A) dorsal, en hebilla D de acero de 8 
mm, para conectar un sistema anticaídas. Cintas 
de poliéster de 45 mm

Appropriate for working at a height not requiring 
securing devices. Dorsal fall arrest attachment 
point (A) with a 8 mm steel D buckle, to connect 
to a fall arrest system. 45 mm polyester strap.

Adapté aux travaux en hauteur qui n’exigent pas 
de dispositifs de soutien. Point d’ancrage anti-
chutes (A) dorsal, boucle en D en acier de 8 mm, 
pour la connexion d’un système anti-chutes. 
Sangles en polyester de 45 mm.

EN 361 

EN 361 

EN 361 

Apto para trabajos en altura 
que no necesitan dispositivos 
de sujeción. Cintas de poliéster. 
Punto de enganche anticaídas 
dorsal trabilla para acople del 
cinturón de posicionamiento. 
Cintas de poliéster de 45 mm

Appropriate for working at a 
height not requiring securing 
devices. Polyester straps. 
Dorsal fall arrest attachment 
point, buckle for attaching the 
work positioning belt. 45 mm 
polyester straps.

Adapté aux travaux en 
hauteur qui n’exigent pas de 
dispositifs de soutien. Sangles 
en polyester. Point d’attache 
anti-chutes dorsal passant 
pour assembler la ceinture de 
positionnement. Sangles en 
polyester de 45 mm.

Apto para trabajos en altura 
que no necesitan dispositivos 
de sujeción. Cintas de poliéster. 
Punto de enganche anticaídas 
dorsal, trabilla para acople del 
cinturón de posicionamiento. 
Cintas de poliéster de 45 mm

Appropriate for working at a 
height not requiring securing 
devices. Polyester straps. 
Dorsal fall arrest attachment 
point, buckle for attaching the 
work positioning belt. 45 mm 
polyester straps.

Adapté aux travaux en 
hauteur qui n’exigent pas de 
dispositifs de soutien. Sangles 
en polyester. Point d’attache 
anti-chutes dorsal passant 
pour assembler la ceinture de 
positionnement. Sangles en 
polyester de 45 mm.

20-C

22-C

Puntos de enganche anticaídas
Fall arrest attachment pointspoints d’ancrage anti-chutes
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Arneses anticaídas
Full body harnesses
Harnais anti-chutes 

Extensión dorsal 
Dorsal extension
Sangle d’extension

26-C

28-N

Extensión

Apto para trabajos en altura 
que no necesitan dispositivos 
de sujección. Cintas de 
poliéster. Punto de enganche 
anticaídas dorsal, trabilla 
para acople del cinturón de 
posicionamiento. Cintas de 
poliéster de 47 mm

Appropriate for working at a 
height not requiring securing 
devices. Polyester straps. 
Dorsal fall arrest attachment 
point, buckle for attaching the 
work positioning belt. 47 mm 
polyester straps.

Adapté aux travaux en 
hauteur qui n’exigent pas de 
dispositifs de soutien. Sangles 
en polyester. Point d’attache 
anti-chutes dorsal passant 
pour assembler la ceinture de 
positionnement. Sangles en 
polyester de 47 mm.

Apto para trabajos en altura que no necesitan 
dispositivos de sujeción. Cintas de poliéster. 
Punto de enganche anticaídas dorsal, trabilla 
para acople del cinturón de posicionamiento. 
Cintas de poliéster de 45 mm.

Appropriate for working at a height not requiring 
securing devices. Polyester straps. Dorsal fall 
arrest attachment point, buckle for attaching the 
work positioning belt. 45 mm polyester straps.

Adapté aux travaux en hauteur qui n’exigent pas 
de dispositifs de soutien. Sangles en polyester. 
Point d’attache anti-chutes dorsal passant 
pour assembler la ceinture de positionnement. 
Sangles en polyester de 45 mm.

Arnés con extensión dorsal en 
cinta de 40 cm para poder tra-
bajar con línea de anclaje flexi-
ble de cuerda y dispositivo an-
ticaídas, facilitando el anclaje y 
permitiendo una mayor libertad 
de movimientos. Incorpora fija-
ción de velcro en la zona de los 
hombros. Cintas de poliéster de 
45 mm.

Harness with a 40 cm dorsal 
strap extension to work with 
a flexible rope anchoring line 
and fall arrest device, enabling 
anchoring and allowing greater 
freedom of movement. It 
includes Velcro attachment 
in the shoulder area. 45 mm 
polyester straps.

Harnais avec extension dor-
sale avec sangle de 40 cm 
pour travailler avec une ligne 
d’ancrage flexible en corde et 
dispositif anti-chutes, facilitant 
l’ancrage et permettant une 
plus grande liberté de mou-
vement. Comporte une fixa-
tion en velcro au niveau des 
épaules. Sangles en polyester 
de 45 mm.

EN 361 · ANSI/ASSE Z359.1-2007 

EN 361 

EN 361 

Puntos de enganche anticaídas
Fall arrest attachment pointspoints d’ancrage anti-chutes
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Atlas Basic

Atlas Tree Basic

Arnés de asiento y cinturón de sujeción. Punto de enganche de sujeción 
lateral, punto de anclaje de suspensión ventral y dos punto de enganche 
posterior en el cinturón para conectar un arnés de torso y transformar el 
arnés de asiento en un arnés anticaídas.

Seat harness and securing belt. Two folding lateral work positioning 
attachments, ventral attachment for suspended work and two rear 
attachment points on the waistbelt allowing the connection of a chest 
harness to transform the seat harness into a fall arrest harness.

Harnais cuissard et ceinture de soutien. Point d’accroche de soutien 
latéral, point d’ancrage de suspension ventral et deux points d’attache 
postérieur au niveau de la taille pour la connexion d’un harnais de torse et 
transformer le harnais cuissard en harnais anti-chutes. 

Arnés de asiento para la realización de trabajos en el sector de la 
arboricultura, talas y podas. Dispone de 2 puntos de anclaje de 
posicionamiento y un puente de enganche de suspensión ventral para 
disponer de movilidad lateral. Incorpora perneras acolchadas y banda 
de cintura transpirable. Incluye hebillas de rápida actuación. Tres anillos 
portamateriales. 

Seat harness for arborist work, curring and pruning. With 2 work 
positioning anchoring points and ventral-suspension attachment bridge 
to provide lateral mobility. Waistbelt and back support offer support and 
ventilation. Padded legs straps. Equipped with quick-fit buckles and 3 
material-holding rings.

Harnais cuissard pour la réalisation de travaux dans le secteur de 
l’arboriculture, de la taille et de l’élagage. Il dispose de 2 points d’ancrage 
de positionnement et un point d’attache de suspension ventral pour 
disposer d’une mobilité latérale. Il comporte des cuissardes matelassées 
et d’une ceinture de taille transpirable. Il comprend des boucles rapides. 
Trois anneaux porte-matériel.

EN 358 · EN 813 

EN 358 · EN 813 

Atención: Nunca deben utilizarse como equipo anticaídas.
Atention: Never be use as fall protection equipment.
Attention: Ne jamais être utilisé comme matériel de protection contre les chutes.
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Cinturones de sujeción y arneses de asiento
Work positioning belt and waist harness

Ceintures de soutien et harnais cuissards

Refuerzo lumbar
Back support
Refuerzo lumbar

24-C AT

Apto para trabajos que no impliquen un riesgo de caída. Cinturón acol-
chado transpirable que aporta una máxima comodidad en sujeción. Dos 
puntos de enganches de sujeción abatibles. Incorpora dos anillos por-
tamateriales para facilitar el acceso al material. Disponible con elemento 
regulable.

Appropriate for work with is no risk of falling. Breathable padded belt 
pro- viding maximum comfort in positioning work. Two folding position-
ing points. It includes two tool-holding rings to enable access to the 
material. Adjustable rope lanyard is available.

Adapté aux travaux n’entrainant pas de risque de chute. Ceinture rem-
bourrée transpirable qui apporte un maximum de confort lors du sou-
tien. Deux points d’attache de soutien rabattables. Comporte deux an-
neaux porte-matériel pour faciliter l’accès au matériel. Disponible avec 
élément réglable.

EN 358 

25-CN

Apto para trabajos que no impliquen un riesgo de caída. Cinturón acol-
chado transpirable que aporta una máxima comodidad en sujeción. Dos 
puntos de enganches de sujeción. Disponible con elemento regulable.

Appropriate for work with is no risk of falling. Breathable padded belt 
providing maximum comfort in work positioning. Two positioning points. 
Adjustable rope lanyard is available.

Adapté aux travaux n’entrainant pas de risque de chute. Ceinture rem-
bourrée transpirable qui apporte un maximum de confort lors du sou-
tien. Deux points d’attache de soutien rabattables. Disponible avec élé-
ment réglable.

EN 358 

60-D

Cinturón de posicionamiento diseñado especialmente para trabajos 
en red eléctrica. Formado a partir de cintas de poliéster de 45 mm, 
dispone de dos puntos de anclaje de sujeción, que transmiten la carga 
al nivel de la cintura para trabajar cómodamente con los pies en apoyo. 
Banda lumbar acolchada con espuma perforada y transpirable para una 
comodidad máxima. Todas las hebillas están recubiertas de material 
dieléctrico. 

Work safety belt designed for electricity grid work. Made out of 45 mm 
polyester fabric, with two positioning points. The two lateral attachment 
points transfer the weight evenly around the waistbelt for comfort when 
leaning back in the belt with feet support. Semi-rigid wide waistbelt with 
peforated and breathable foam for excellent comfort. All buckles are 
covered with dielectric material.

Ceinture de positionnement conçue spécialement pour les travaux sur 
le réseau électrique. Formé à partir de sangles en polyester de 45mm, il 
dispose de deux points d’ancrage de soutien qui transmettent la charge 
au niveau de la ceinture pour travailler confortablement les pieds en 
appui. Ceinture lombaire doublée de mousse perforée et transpirable 
pour un confort maximum. Toutes les boucles sont recouvertes de 
matériel diélectrique.

EN 358 
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Dispositivo antitrauma
Trauma prevention devide

Dispositif anti traumatisme

Dispositivo antitrauma 

El dispositivo antitrauma está formado por dos 
bolsas que llevan en su interior una cinta y un 
sistema de unión entre ellas. Las cintas ofrecen 
un estribo al trabajador suspendido para apoyar 
el peso del cuerpo, aliviando la presión que 
ejerce el arnés sobre las ingles.

• Su diseño compacto y ligero no supone 
ninguna molestia al trabajador durante el 
desempeño de sus labores.

• Se puede acoplar fácilmente a toda la gama 
de arneses Climax.

• Cintas regulables. Longitud máxima 130 cm.
• Permite el movimiento de las piernas para 

favorecer la circulación de la sangre

Trauma prevention device 

The trauma prevention device is made up of two 
bags containing a strap and a system joining 
them. The safety straps allow the suspended 
worker to stand up in the harness to relieve the 
pressure being applied on the thighs.

• Its compact and lightweight design means no 
discomfort to the worker while performing his 
work.

• Can be attached easily to the full range of 
Climax harnesses.

• Adjustable safety straps. Max. Length: 130 
cm.

• Allows for leg movement to improve blood 
flow.

Dispositif anti traumatisme 

Le dispositif anti-traumatisme est formé par 
deux sacs qui renferment une sangle et un 
système de fixation entre eux. Les sangles 
fournissent un appui à l’utilisateur suspendu 
qui lui permet d’appuyer tout le poids de son 
corps, soulageant ainsi la pression exercée par 
le harnais au niveau de la région des aines. 

• Sa conception compacte et légère n’implique 
aucune gêne pour l’utilisateur lors du 
déroulement des travaux. 

• Peut facilement s’assembler à toute la gamme 
de harnais Climax. 

• Sangles réglables. Longueur maximale 130 
cm. 

• Permet le mouvement des jambes pour 
favoriser la circulation du sang.

1 2 3
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Camilla
Stretcher
Brancard

Camilla de aluminio tipo cuchara

Construida íntegramente en aluminio anodizado de alta resistencia.
La camilla se puede plegar o bien separar longitudinalmente.
Su perfil bajo permite deslizar la camilla debajo del paciente para 
minimizar el riesgo de una lesión mayor de una manera muy cómoda.
Longitud ajustable según necesidades, fácil de bloquear y desbloquear.
Puede ser utilizado junto con un inmovilizador de cabeza.
Accesorios: 3pcs cinturones envasados en una bolsa pequeña.

Scoop stretcher

Made out of highly resistant aluminium alloy.
The stretcher can be folded or separated lengthwise.
It has extra low profile to, very easily, slide the stretcher under the patient 
thus minimizing the risk of further injury.
Adjustable length according to patient’s height, easy to lock & unlock.
Can be used together with head immobilizer.
Accessories: 3pcs belts packed in a small bag.

Brancard cuillère en aluminium

Entièrement construit en aluminium anodisé hautement résistant.
Le brancard est pliable ou séparable longitudinalement.
Sa structure basse permet de glisser le brancard sous le patient afin de 
minimiser le risque d’une plus grande lésion de façon plus aisée. 
Longueur réglable en fonction des besoins, facile à bloquer et à débloquer.
Peut être utilisé avec un immobilisateur de tête.
Accessoires: 3 pcs ceintures conditionnées dans un petit sac.

Camilla de rescate tipo nido

- Fabricada en polietileno de alta densidad con soporte de aluminio de 
alta resistencia.

- Diseñada para ser utilizada en una amplia variedad de situaciones de 
rescate (en montañas, aire, mar…) gracias a su sistema de izado.

- Sólida y robusta. Sus accesorios permiten una gran rapidez de 
actuación en operaciones de emergencia.

- Altura ajustable.
- 4 cinturones de seguridad para asegurar al usuario, zona acolchada 

impermeable y sistema de sujeción de pies.
- Desmontable en dos partes para facilitar su transporte y almacenaje.
- Capacidad de carga máxima 270 kg.
- Medidas: 219x64x18 cm
- Peso: 11 kg
 

Two-piece basket stretcher

- Made out of high-density polyethylene supported by a highly resistant 
aluminium alloy frame.

- Designed to be used in a wide variety of rescue situations (mountains, 
air, sea, etc.) thanks to its hoisting system.

- Solind and sturdy. It accessories allow for speedy action in emergency 
operations.

- Adjustable height.
- 4 safety belts to hold the patient, a waterproof 
 padded area and a feet-securing system.
- It can split it into two, making it easy to carry and store.
- Max. Load limit. 270 kg.
- Size: 219x64x18 cm
- Weight: 11 kg

Brancard de sauvetage panier

- Fabriqué en polyéthylène haute densité avec support aluminium 
hautement résistant.

- Conçu pour être utilisé dans d’importants cas de situations de sauvetage 
(en montagne, air, mer…) grâce à son système de levage.

- Solide et robuste. Ses  accessoires leur permettent une grande rapidité 
d’exécution lors des opérations d’urgence.

- Hauteur réglable.
- 4 ceintures de sécurité pour l’assurage de l’utilisateur, zone matelassée 

imperméable et système de soutien des pieds.
- Démontable en deux parties pour faciliter son transport et stockage.
- Capacité de charge maximale 272 kg.
- Dimensions: 219x64x18 cm
- Poids: 11 kg
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COMPLEMENTOS - ACCESSORIES - COMPLÉMENTS

Extensión dorsal 

Extension band 

Sangle d’extension

Cinta de extensión dorsal para hebilla D trasera. Fabricada en cinta de 
poliéster de 30 cm de longitud.

Unique optional extension band on the dorsal attachment D-ring. 
Made of 30 cm length webbing

Sangle d’extension permettant le prolongement du Dé dorsal

Testigo de caída 

Fall Sensor 

Témoin de chute

Opcionalmente los arneses pueden integrar 
un testigo de caída: se trata de un cosido que 
libera una etiqueta después de que el punto de 
enganche anticaídas dorsal haya recibido el 
impacto de una caída, indicando  que el arnés 
debe ser desechado.
 
As an option, harnesses may include a fall 
sensor: this is a sewn part that releases a 
label after the dorsal fall-prevention hook point 
receives the impact from a fall, indicating the 
harness must be discarded.
 
Les harnais peuvent intégrér en option un 
témoin de chute: il s’agit d’une 
coûture qui libère une 
étiquette après que le point 
d’accrochage anti-chutes 
dorsal a reçu l’impact 
d’une chute, indiquant 
que le harnais doit être 
mis au rebut.

Accesorio adecuado para todos los 
arneses. Aporta más comodidad y 
seguridad y al mismo tiempo evita 
cualquier molestia en los hombros del 
usuario. 

Accessory for any harness. Increases 
comfort and safety avoiding user discomfort 
in the shoulder area. 

Accessoire adapté à tous les harnais. Apporte 
plus de confort et de sécurité et évite en 
même temps toute gêne à l’utilisateur au 
niveau des épaules.

Silla 

Seat  

Sellette de suspension

Silla rígida de madera para trabajos verticales. 
No existe normativa para estos artículos. Ha de 
usarse imperativamente con arnés anticaídas, y 
suele combinarse con dispositivos de ayuda al 
ascenso/descenso.

Wood seat designed for vertical suspension 
work. It is imperative to use fall protection 
harness with, and it’s often en combined with 
assistive devices to climb / descent.

Siège rigide en bois pour travaux verticaux. Il 
n’existe pas de normes pour ces articles. Il 
doit être impérativement utilisé avec un harnais 
anti-chutes, et il s’associe généralement à des 
dispositifs d’aide à la montée/descente.

Triángulo de rescate 

Rescue triangle 

Triangle d’évacuation

Triángulo compacto y ligero para rescates y operaciones de 
evacuación de corta duración. Concebido para mantener a la 
victima en una posición sentada cómoda. Fabricado en lona y 
cintas de poliéster. Incorpora 3 hebillas metálicas.

Compact and lightweight, the rescue triangle is suitable for 
short-duration rescue and evacuation operations of an uninjured 
in a sitting position for comfort. Made of canvas and polyester 
webbing. Contains 3 metallic D-rings at attachment elements.

Triangle compact et léger pour sauvetages et opérations 
d’évacuation de courte durée. Conçu pour maintenir la victime 
en position assise confortable. Fabriqué en toile et sangle 
polyester. Comporte 3 boucles métalliques.

Espaldera con velcro 

Back support with velcro 

Dosseret velcro
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Complementos
Accessories

Complements

    

Complementos
Accessories

Complements

Pedal con peldaños 

Step foot-loop 

Étrier quatre marches 

Se conecta al bloqueador de puño para la 
realización de la maniobra de ascenso por cuerda. 
Incorpora un maillon para la conexión con el 
bloqueador.

It attaches to the handled rope clamp for rope 
ascents. It incorporates a quick link for connection 
to the rope clamp.

Se connecte au bloqueur de poing pour la 
réalisation de la manœuvre d’ascension à la 
corde. Elle incorpore un maillon de connexion au 
bloqueur.

Pedal de Yuma 

Foot-loop 

Pédale réglable en sangle

Fabricado en cinta y regulable. Se conecta 
al bloqueador de puño para la realización de 
la maniobra de ascenso por cuerda. La zona 
de apoyo de pies es rígida para una mayor 
comodidad. Incorpora un maillon para la conexión 
con el bloqueador.

Made out of adjustable polyester strapping, it 
attaches to the handled rope clamp for rope 
ascents. The foot support area is stiff to make it 
easier to step into. It incorporates a quick link for 
connection to the rope clamp.

Fabriqué en sangle et réglable. Se connecte 
au bloqueur de poing pour la réalisation de la 
manœuvre d’ascension à la corde. La zone d’appui 
des pieds est rigide pour un meilleur confort. Elle 
incorpore un maillon de connexion au bloqueur.

Dispositivo de rescate 

Rescue webbing 

Dispositif de sauvetage

Cinta para un ascenso cómodo durante una 
operación de rescate. Se debe utilizar en 
combinación con el arnés de extracción.

Webbing Strap to get a better comfortable 
position in a rescue operation. It must be used in 
combination with the extraction harness.

Sangle pour ascension, comme dans une 
opération de sauvetage. Il doit s’utiliser avec un 
harnais d’extraction.

 

Premium

Básico

Bolsa / Carry bag / Sac

CLIMAX AZ: Medidas/Dimensions: 62 x 35 x 25 cm.
CLIMAX RN: Medidas/Dimensions: 46 x 29 x 16 cm.

Petate 

Carry bag 

Sac Polochon

Para las herramientas manuales
(martillo, destornillador...). Capacidad: 5 l.
Peso: 240 g. Material: PVC

To carry handtools. 
Weight: 240 g. Capacity: 5 l

Pour les outils manuels
(marteau, tournevis…).
Capacité 5 l. Poids: 240 g, matériel PVC;

Petate 

Carry bag 

Sac Polochon

Petate de transporte: 35 litros.

Carry bag: 35 litres.

Sac Polochon: 35 litres.

Maleta / Suitcase / Malette

Premium: Medidas/Dimensions: 32 x 40 x 18 cm. 
Básico: Medidas/Dimensions: 32 x 40 x 12 cm.
Color/Colour/Couleur: negro/black/noir.

COMPLEMENTOS - ACCESSORIES - COMPLÉMENTS

CLIMAX AZ

CLIMAX RN

37www.productosclimax.com

Equipos de protección contra caídas de altura
Equipment against falls from a height 

Équipements de protection contre les chutes en hauteur



47-A 

Absorbedor de cinta elástica de poliamida de 40 mm. Su elasticidad reduce 
considerablemente la fuerza de impacto sobre el usuario aumentando de 
esta forma el confort y la seguridad. Longitud máxima: 1,50 m.

Kinetic energy absorber in poliamyde, 40 mm. Its elasticity reduces the 
force of impact upon the user to increase comfort and security. Total 
lenght: 1.50 m.

Absorbeur en sangle élastique en polyamide de 40 mm. Son élasticité 
réduit considérablement la force d’impact sur l’utilisateur en augmentant 
ainsi le confort et la sécurité. Longueur maximale: 1,50 m.

EN 355 

50

Absorbedor de energía con elemento de amarre elástico. Longitud total: 
1,75 m. Incluye un conector del modelo 31, diámetro de abertura 54 mm. 
y uno del modelo 32, con diámetro de abertura de 19 mm.

Energy absorbing elastic lanyard 1.75m. Includes Climax 31 scaffold hook, 
gate opening 54 mm, and Climax 32 scaffold hook, gate opening 19 mm.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage élastique. Longueur totale: 
1,75 m. Comprend un connecteur modèle 31, diamètre d’ouverture 54 
mm. Et un connecteur modèle 32, avec un diamètre d’ouverture de 19 mm.

EN 355 

 
35 Semi

Incorpora elemento de amarre en Y fabricado con cuerda de poliamida. 
Idóneo para ser utilizado en el montaje de estructuras metálicas así como 
en el montaje y desmontaje de andamios tubulares. Se suministra en 
diferentes longitudes, según ámbito de trabajo y exposición del operario.

Includes Y-shaped securing element made of polyamide. Suitable for use 
in the assembly of metal structures and in assembling and disassembling 
of tubular scaffoldings. It is available in different lenghts, according to the 
scope of work and operator exposure.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage en corde. Sur la partie 
extrême il comporte un connecteur d’ouverture de 54 mm. Fourni en 
plusieurs longueurs, en fonction du domaine de travail et de l’exposition 
de l’utilisateur.

EN 355 

51

Absorbedor de energía con elemento de amarre elástico en Y. Longitud 
total: 1,75 m. Incluye 2 conectores modelo 31, diámetro de abertura 54 
mm y uno del modelo 32, con diámetro de abertura de 19 mm.

Energy absorbing twin tailed elastic lanyard. Total length 1.75 m. Includes 
two Climax 31 scaffolding hooks, gate opening 54 mm, and one Climax 32 
scaffolding hook,gate opening 19 mm.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage élastique en Y. Longueur 
totale: 1,75 m. Comprend 2 connecteurs modèle 31, diamètre d’ouverture 
54 mm et un connecteur modèle 32, avec diamètre d’ouverture de 19 mm.

EN 355 

47 Doble 

Absorbedor de cinta elástica de poliamida en Y. Incluye dos conectores 
del modelo 31, diámetro de abertura 54 mm. y uno del modelo 32, con 
diámetro de abertura de 19 mm. Longitud: 1,50 m.

Twin tailed energy absorbing lanyard. It includes two Climax 31 scaffold 
hook, gate opening 54 mm, and one Climax 32 scaffolding hook, gate 
opening 19 mm. Lengh: 1.50 m.

Absorbeur en sangle élastique en polyamide en Y. Comprend deux 
connecteurs modèle 31, diamètre d’ouverture 54 mm. Et un connecteur 
modèle 32, avec un diamètre d’ouverture de 19 mm. Longueur: 1,50 m,

EN 355 

Componente de un sistema anticaídas. La energía de la caída es absorbida por el desgarro de las costuras específicas. La longitud máxima 
admisible del absorbedor de energía incluído el elemento de amarre y los conectores no debe exceder de los dos metros. 

Component of a fall arrest system. The energy of the fall is absorbed by ripping the special stitches. The maximum admissible length of the energy 
absorber including the rope lanyard and connectors must not exceed two metres.

Composant d’un système anti-chutes. L’énergie de la chute est absorbée par le déchirement de coutures spécifiques. La longueur maximale 
admissible de l’absorbeur d’énergie y compris l’élément d’amarrage et les connecteurs ne doit pas dépasser deux mètres.

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.
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Absorbedores de energía
Energy absorbers

Absorbeurs d’énergie

53 Bucles dieléctrico

EN 355 

53 Bucles Simple

Incorpora elemento de amarre con bucles, diseñado para ser utilizado en 
técnicas de autoseguramiento en estructura. Su diseño nos permite poder 
abrazar la estructura sin tener que estrangular la cinta. Ofrece una gran 
versatilidad al poder acortar o extender la longitud del amarre.

It includes securing element made of braided polyamide. Suitable for use 
in the assembly of metal structures and in assembling and disassembling 
of tubular scaffoldings. It offers great versatility to shorten or lengthen the 
length of the lanyard.

Comporte un élément d’amarrage avec boucles, conçu pour une utilisation 
dans des techniques d’auto-assurage sur structure. Sa conception 
permet d’entourer la structure sans avoir á étrangler la sangle. Il offre une 
grande polyvalence du fait de pouvoir raccourcir ou allonger la longueur 
de l’amarrage. 

EN 355 

37 Semi 

Absorbedor de energía con elemento de amarre de cuerda. En el extremo 
lleva un conector de abertura de 54 mm. Se suministra en diferentes 
longitudes, según ámbito de trabajo y exposición del operario.

Energy absorber with semi-static rope securing. At the end of the tailed, 
including an aluminum scaffold hook opening 54 mm. It is available in 
different lengths, according to the scope of work and operator exposure.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage de corde. Il comporte 
à son extrémité un connecteur d’ouverture 54 mm. Fourni en plusieurs 
longueurs, en fonction de la situation de travail et de l’exposition de 
l’utilisateur.

EN 355 

53 Bucles 

Incorpora elemento de amarre en Y con bucles, diseñado para ser utilizado 
en técnicas de autoseguramiento en estructura. Su diseño nos permite 
poder abrazar la estructura sin tener que estrangular la cinta. Ofrece una 
gran versatilidad al poder acortar o extender la longitud del amarre.

It includes Y-shaped securing element made of braided polyamide. 
Suitable for use in the assembly of metal structures and in assembling and 
disassembling of tubular scaffoldings. It offers great versatility to shorten 
or lengthen the length of the lanyard.

Comporte un élément d’amarrage en Y avec boucles, conçu pour une 
utilisation dans des techniques d’auto-assurage sur structure. Sa 
conception permet d’entourer la structure sans avoir á étrangler la sangle. 
Il offre une grande polyvalence du fait de pouvoir raccourcir ou allonger la 
longueur de l’amarrage. 

EN 355 

53 Arboricultura 

Absorbedor de energía con elemento de amarre en Y. Incorpora un 
maillon que permite la sustitución de los elementos de amarre en caso 
de necesidad.

Energy absorber with a Y-shaped lanyards. Incorporating a quick link that 
enables replacement of the lanyards if needed. 

Absorbeur d’ énergie avec élément d’ amarrage en Y. Comporte un maillon 
qui permet la substitution des éléments d’ amarrage en cas de besoin.

EN 355 

43 Semi 

Absorbedor de energía con elemento de amarre regulable en poliamida. 
Regulador en aleación ligera. Longitud mínima: 1,2 m. 
Longitud máxima: 1,75 m.

Energy absorber with an adjustable lanyard out of apolyamide.
Light alloy adjuster. Minimum length: 1.2 m. Total length: 1.75 m. 

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage réglable en polyamide. 
Régulateur en alliage léger. Longueur minimale : 1,2 m. Longueur 
maximale: 1,75 m.

EN 355 
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32 A 

A utilizar preferentemente con un elemento de amarre. La longitud máxima 
admisible del absorbedor de energía incluido el elemento de amarre y los 
dos conectores no debe exceder de los 2 metros. Longitud: 35 cm.

Use preferably with a rope lanyard. The maximum admissible length of 
the energy absorber including the rope lanyard and connectors must not 
exceed two metres. Length: 35 cm.

À utiliser de préférence avec un élément d’amarrage. La longueur maximale 
admissible de l’absorbeur d’énergie y compris l’élément d’amarrage et les 
deux connecteurs ne doit pas dépasser 2 mètres. Longueur : 35 cm

EN 355 

34 A 

Absorbedor de energía con elemento de amarre en Y integrado. Longitud 
total: 1,75 m. Diseñado para una conexión permanente incluso en el paso 
por fraccionamientos gracias a sus dos cintas.

Energy absorber with integrated Y-shaped lanyard. Total lengrh: 1.75 m. 
Designed for permanent connection, even in divided places, thanks to its 
two straps.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage en Y intégré. Longueur 
totale: 1,75 m. Conçu pour une connexion permanente y compris dans le 
passage de fractionnements grâce à ses deux sangles.

EN 355 

37 A

Versión del absorbedor 31-A con conectores Climax 30 y Climax 31. 
Longitud total: 1.75 m.

Version of 31-A model with Climax 30 and Climax 31 connectors. Total 
length: 1.75 m.

Version de l’absorbeur 31-A avec connecteurs Climax 30 y Climax 31. 
Longueur totale: 1.75 m.

EN 355 

43

Absorbedor de energía con elemento de amarre regulable. Regulador en 
aleación ligera. Longitud mínima: 1,2 m. Longitud máxima: 1,75 m.

Energy absorber with an adjustable lanyard. Light alloy adjuster. Minimum 
lenght: 1.2 m. Total length: 1.75 m.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage réglable. Régulateur en 
alliage léger. Longueur minimale: 1,2 m. Longueur maximale: 1,75 m.

EN 355 

35 A

Versión del modelo 34-A con elemento de amarre en polamida. Longitud 
total: 1.75 m.

Version of model 34-A with polyamide rope lanyard. Total length: 1.75 m.

Version du modèle 34-A avec élément d’amarrage en polyamide. Longueur 
totale: 1.75 m.

EN 355 

31 A

Absorbedor de energía con elemento de amarre integrado. Longitud 
1,6 m.

Energy absorber with integrated lanyard. Length: 1.6 m.

Absorbeur d’énergie avec élément d’amarrage intégré. Longueur 1,6 m.

EN 355 

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.
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Energy absorbers

Absorbeurs d’énergie
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Conjunto 42 Semi 

Conectores Climax 32 (apertura 19 mm) y Climax 31 (apertura 54 mm).

Climax 32 (gate opening 19 mm) and Climax 31 (gate opening 54 mm) 
connectors.

Connecteurs Climax 32 (ouverture 19 mm) et Climax 31 (ouverture 54 mm).

EN 354 

Conjunto 40 Semi 

Conectores Climax 31 (apertura 54 mm) y Climax 32 (apertura 19 mm).

Climax 31 (gate opening54 mm) and Climax 32 (gate opening 19 mm) 
connectors.

Connecteurs Climax 31(ouverture 54 mm) et Climax 32 (ouverture 19 mm).

EN 354 

Conjunto Cu 29/1 Semi 

EN 354 

Conjunto 39 Semi 

Conectores Climax 30 (apertura 16 mm) y Climax 31 (apertura 54 mm).

Climax 30 (gate opening 16 mm) and Climax 31 (gate opening 54 mm) 
connectors.

Connecteurs Climax 30 (ouverture 16 mm) et Climax 31 (ouverture 54 mm).

EN 354 

Conjunto 41 Semi 

Conectores Climax 32 (apertura 19 mm).

Climax 32 (gate opening 19 mm) connectors. 
 
Connecteurs Climax 32 (ouverture 19 mm).

EN 354 

Fabricados a partir de cuerda 
semiestática de clase A. 
Diámetro 11 mm.
Carga rotura: 3.000 Kg. 
Disponible en 3 medidas: 1 m, 1.5 m 
y 2 m.

Made of semi-static rope class A
11 mm diameter. 
Min. breaking load: 3,000 Kg. 
Length available: 1 m, 1.5 m and 
2 m.

Fabriqués à partir de corde semi-
statique de classe A.
Diamètre 11 mm.
Charge de rupture: 3.000 Kg.
Disponible en 3 dimensions: 1 m, 
1,5 m et 2 m

Elementos de amarre
Lanyards

Éléments d’amarrage 
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Conjunto 46

EN 354 

Conjunto 44 

Conectores Climax 32 (apertura 19 mm) y Climax 31 (apertura 54 mm).

Climax 32 (gate opening 19 mm) and Climax 31 (gate opening 54 mm) 
connectors

Connecteurs Climax 32 (ouverture 19 mm) et Climax 31 (ouverture 54 mm).

EN 354 

Vinatzer 

Diseñado para ser utilizado en trabajos en suspensión. Los dos brazos de 
diferente longitud permiten estar conectados a una línea de vida y realizar 
las maniobras necesarias en este tipo de trabajos.

Designed to be used in works on suspension. The two legs of different 
lengths allow to stay connected to a lifeline and take the action needed in 
this type of work.

Conçu pour être utilisé dans les travaux en suspension. Les deux bras 
de longueur différente permettent d’être connecté à une ligne de vie et 
d’effectuer les manœuvres nécessaires pour ce type de travaux.

EN 354 

Conjunto 45

Anilla D en acero.

Steel D ring.

Anneau D en acier.

EN 354 

Fabricados a partir de Poliéster de 
45 mm.
Carga rotura 2,600 Kg. 
Disponible en tres medidas: 1 m, 
1,5 m y 2 m. 

Made of 45 mm webbing Polyester.
Min. breaking load  2.600 Kg.
Length available: 1 m, 1.5 m and 
2 m.

Fabriqués à partir de Polyester de 
45 mm.
Charge de rupture 2,600 Kg.
Disponible en trois dimensions: 1 m, 
1,5 m et 2 m.

www.productosclimax.com42



Elementos de amarre
Lanyards

Éléments d’amarrage 

Conjunto 42 

Conectores Climax 32 (apertura 19 mm) y Climax 31 (apertura 54 mm)

Climax 32 (gate opening 19 mm) and Climax 31 (gate opening 54 mm) 
connectors.

Connecteurs Climax 32 (ouverture 19 mm) et Climax 31 (ouverture 54 mm)

EN 354 

Conjunto 40 

Conectores Climax 31 (apertura 54 mm) y Climax 32 (apertura 19 mm)

Climax 31 (gate opening 54 mm) and Climax 32 (gate opening 19 mm) 
connectors.

Connecteurs Climax 31 (ouverture 54 mm) et Climax 32 (ouverture 19 mm)

EN 354 

Cu 29/1

EN 354 

Conjunto 41

Conectores Climax 32 (apertura 19 mm)

Climax 32 (gate opening 19 mm) connectors.

Connecteurs Climax 32 (ouverture 19 mm)

EN 354 

Conjunto 39

Conectores Climax 30 (apertura 16 mm) y Climax 31 (apertura 54 mm)

Climax 30 (gate opening 16 mm) and Climax 31 (gate opening 54 mm) 
connectors.

Connecteurs Climax 30 (ouverture 16 mm) et Climax 31 (ouverture 54 mm)

EN 354 

Fabricados a partir de poliamida de 
alta tenacidad de tres cabos con 
testigo de desgaste. Diámetro 14 mm. 
Carga rotura: 3.300 Kg. Disponible en 
tres medidas: 1 m, 1,5 m y 2 m.

Manufactured in three-strand poly-
amide with a wear indicator: 14 mm 
diameter. Min. breaking load: 3,300 
Kg. Length availables: 1 m, 1.5 m and 
2 m.

Fabriqués à partir de polyamide haute 
résistance à trois brins avec témoin 
d’usure. Diamètre 14 mm. Charge de 
rupture: 3.300 Kg. Disponible en trois 
dimensions: 1 m, 1,5 m et 2 m.
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Elementos de amarre
Lanyards

Éléments d’amarrage 

Cu 30/1 Semi 

Elemento de amarre de longitud regulable: 0,85 m - 1,35 m

Adjustable rope lanyard: 0.85 m - 1.35 m

Élément d’amarrage de longueur réglable: 0,85 m - 1,35 m

EN 358 

Cu 30/1 

Elemento de amarre de longitud regulable: 0,85 m - 1,35 m

Adjustable rope lanyard: 0.85 m - 1.35 m

Élément d’amarrage de longueur réglable: 0,85 m - 1,35 m

EN 358 

Cu 31/1 Semi

Elemento de amarre de longitud regulable: 0,85 m - 1,35 m.
Incluye funda protectora.

Adjustable rope lanyard: 0.85 m - 1.35 m. Includes protective cover.

Élément d’amarrage de longueur réglable : 0.85 m - 1,35 m

EN 358 

Cu 31/1 

Elemento de amarre de longitud regulable: 0,85 m - 1,35 m.
Incluye funda protectora.

Adjustable rope lanyard: 0.85 m - 1.35 m. Includes protective cover.

Élément d’amarrage de longueur réglable: 0,85 m - 1,35 m.

EN 358 

Cu 31/1 Tree 

Elemento de amarre regulable fabricado en cable de acero recubierto de 
poliamida. Diámetro 10 mm. Longitud 2, 3, 4 o 5 m. Conectores KH-GIRO 
(diámetro apertura 19 mm) y KH-ALU (diámetro de apertura 21 mm).

Adjustable steel cable lanyard with polyamide coating. Diameter 10 mm. 
Lengths available 2, 3, 4 or 5 m. KH-GIRO (gate opening 19 mm) and KH-
ALU (gate opening 21 mm) connectors.

Élément d’amarrage réglable fabriqué en câble d’acier recouvert de 
polyamide. Diamètre 10 mm. Longueur 2, 3, 4 ou 5 m. Connecteurs 
KH-GIRO (diamètre ouverture 19 mm) et KH-ALU (diamètre d’ouverture 
21 mm)

EN 358 

Elementos de amarre regulables para 
cinturones de posicionamiento

Adjustable work positioning rope 
lanyard for safety belts.

Longe de maintien réglable pour 
ceintures de positionnement.

Cu.30/1 Dieléctrico 

Elemento de amarre de longitud regulable con hebillas dieléctricas

Adjustable polyester webbing with dielectric buckles.

Longe sangle de maintien avec longueur réglable et boucles diélectriques

EN 358 
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Dispositivos anticaídas deslizantes
Guided type fall arresters

Dispositifs anti-chutes coulissants 

Otto 

Anticaídas deslizante. Para cuerda de 11 mm. Permite el montaje en cualquier 
punto de la cuerda.

Guided type fall arrest device with an automatic slider. For 11 mm ropes. Can 
be fitted to any point of the rope.

Anti-chutes coulissant. Pour corde de 11 mm. Permet le montage sur 
n’importe quel point de la corde.

EN 353-2 

Rocker™ 

El dispositivo anticaídas deslizante puede ser equipado en cualquier punto 
de la cuerda, pudiendo usar el equipo durante el ascenso/descenso sin 
manipularlo. Su diseño permite su utilización sin utilizar un absorbedor o como 
regulador de longitud en una cuerda de posicionamiento. Para cuerdas de 
10.5/12.7 mm.

The guided type fall arrester can be fitted to the rope at any point and can 
be used hands -free when travelling up or down the rope. The Rocker™ is 
designed for use without a shock -absorber or on a work positioning lanyard/
flipline, (in accordance with EN358). Rope diameter range 10.5/12.7 mm.

Le Rocker™ peut être attaché à la corde par tous les endroits et il peut être 
utilisé avec les mains libres pendant que se monte ou se descend à travers de 
la corde. Le Rocker™ est désigné pour l’utilisation sans absorbeur d’énergie 
ou dans un élément d’amarrage de positionnement (selon la normative EN358). 
Pour corde 10.5/12.7 mm

EN 353-2 · EN 358 · EN 12841-A 

Cable / Câble

Anticaídas extraíble para cable de acero inoxidable de diámetro 8 mm. Fácil 
de montar y retirar del cable, sigue el desplazamiento del trabajador y se 
bloquea al momento de una caída.
Carga rotura: 1600 kg.

Extractable fall prevention device for 8 mm stainless steel cable 8 mm in 
diameter.  Easy to assemble onto and remove from the cable, it follows the 
movement of the worker and locks in the case of a fall.
Breakage load: 1600 kg

Antichute rétractable pour câble en acier inoxydable de 8 mm de diamètre.  
Facile à monter et à retirer du câble, suit le déplacement de l’utilisateur et se 
bloque lors d’une chute.
Résistance à la rupture: 1600 kg

EN 353-2 

A.D.A. 14

Dispositivo anticaída para línea de anclaje flexible en cuerda de 14 mm, va 
provisto de cierre de seguridad y sistema que evita la colocación errónea del 
equipo. Permite el movimiento del usuario verticalmente sin necesidad de 
cambiar manualmente su posición. En caso de caída se bloquea automáti-
camente.

Guided type fall arresters on anchoring lines for
14 mm rope. It is equipped with a safety lock and system ensuring that que 
equipment is correctly installed. Allows for free vertical movement of the 
operator without requiring manual position change. It locks automatically in 
the case of a fall.

Dispositif anti-chutes pour ligne d’ancrage flexible sur corde de 14 mm, 
pourvu d’une fermeture de sécurité et d’un système qui évite la mise en place 
erronée de l’équipement. Permet le mouvement vertical de l’utilisateur sans 
besoin de changer manuellement sa position. En cas de chute, il se bloque 
automatiquement

EN 353-2 
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Dispositivos anticaídas deslizantes
Guided type fall arresters

Dispositifs anti-chutes coulissants 

Cuerda semiestática Clase A

Fabricada a partir de poliamida. Diámetro 11 mm. Destinada a ser 
utilizada como línea de anclaje vertical flexible. Acabados: con un bucle 
para anclaje y nudo terminal. Para usar con el anticaídas deslizante OTTO

Made of polyamide. Diameter 11 mm. Designed to be used as a vertical 
flexible anchoring line. Finishings: with loop anchoring and terminal knot. 
For use with OTTO fall arrest device.

Fabriquée à partir de polyamide. Diamètre 11 mm. Destinée à être utilisée 
en tant que ligne d’ancrage vertical flexible. Finitions : avec une boucle 
pour ancrage et nœud final. À utiliser avec l’anti-chutes coulissant OTTO.

EN 353-2 

Cuerda dinámica

Línea de anclaje flexible 

Material: Cabo en poliamida de 14 mm de diámetro. Disponible en 10, 
20, 30, 40 y 50 m. Aplicación: uso vertical. Acabados: con lazada y nudo 
terminal o con guardacabos en los extremos.

FLEXIBLE ANCHORING LINE: Material: Polyamide rope 14 mm in 
diameter. Lenghts available 10, 20, 30, 40 and 50 m. Application: vertical 
use. Finishings: with bow and a terminal knot or with thimble at the ends. 

Matériel: brin en polyamide de 14 mm de diamètre. Disponible en 10, 20, 
30, 40 et 50 m. Application: utilisation verticale. Finitions : lacet et nœud 
final ou cosse aux extrémités.

EN 353-2 

Contrapeso

Contrapeso para línea de vida de anclaje flexible. Fabricado con cinta de 
poliamida. La conexión a la línea de vida se realiza mediante un conector 
(no incluido). Longitud: 40 cm.

Counterweight for flexible anchor line. Made of polyester strap. A
connector is required (not included). Length: 40 cm.

Contrepoids pour ligne de vie à ancrage flexible. Fabriqués en sangle 
de polyamide. La connexion à la ligne de vie s’effectue au moyen d’un 
connecteur (non compris). Longueur: 40 cm.

1 Kg

Características / Characteristics / Caractéristiques

Ø 11 mm
Número de caídas / Number of falls / Nombre de chutes: 18
Fuerza de impacto / Impact force / Résistance aux chocs: 810 daN
Alargamiento dinámico / Dynamic elongation / Allongement dynamique: 32 %
Peso / Weight / Poids: 79 g/m
Longitud / Length / Longueur: 150 m

EN 892 / UIAA 101 
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Dispositivos anticaídas retráctiles
Retractable type fall arresters

Dispositifs anti-chutes rétractables 

10 M

Longitud: 10 m.
Length: 10 m.
Longueur: 10 m.

EN 360 · RFU CNB/P/11.060 

15 M

Longitud: 15 m.
Length: 15 m.
Longueur: 15 m.

EN 360 · RFU CNB/P/11.060 

20 M

Longitud: 20 m.
Length: 20 m.
Longueur: 20 m.

EN 360 · RFU CNB/P/11.060 

4.8 Kg 7 Kg 8.8 Kg

Los anticaídas retráctiles son dispositivos 
automáticos provistos de un sistema de 
frenado automático por inercia en el caso de 
caída. Estos dispositivos, una vez fijados a un 
punto de anclaje seguro permiten al usuario 
trabajar con la máxima movilidad, seguridad 
y confort en planos inclinados, tejados, torres, 
espacios confinados... Son especialmente 
recomendados cuando el pasillo de seguridad 
es mínimo.

Retractable fall arrest systems are automatic 
devices with an automatic inertia braking 
system in the case of a fall. These devices, 
once secured to a safe anchoring point, enable 
the user to work with the maximum mobility, 
safety and comfort on slopes, roofs, confined 
spaces... They are especially recommendable 
when the safety corridor is minimum.

Les anti-chutes automatiques sont des 
dispositifs pourvus d’un système de freinage 
automatique par inertie en cas de chute. Ces 
dispositifs une fois fixés à un point d’ancrage 
sécurisé permettent à l’utilisateur de travailler 
avec un maximum de mobilité, de sécurité et de 
confort sur des surfaces inclinées, toits, villas, 
espaces clos… il sont tout particulièrement 
recommandés lorsque le couloir de sécurité 
est minime.

Dispositivos anticaídas en cable de acero 
galvanizado de 4 mm de diámetro. Van 
equipados con un mosquetón de cierre de rosca 
y un mosquetón giratorio automático.

Fall arrest device in 4 mm galvanized wire. Fitted 
with a snap hook with a threaded lock and a 
swivel carabiner.

Dispositifs anti-chutes en câble en fil galvanisé 
de 4 mm de diamètre. Ils sont équipés d’un 
mousqueton à fermeture filetée et d’ un 
mousqueton rotatif automatique

140 Kg
Carga de trabajo
working load
Carge de travail

Aptos para su uso en el plano horizontal 

For use in the horizontal plane 

Adaptés pour une utilisation sur plan horizontal
Borde afilado tipo A
Type A sharp edge

Arête vive tipe A
(r>0,5 mm)
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Dispositivos anticaídas retráctiles
Retractable type fall arresters

Dispositifs anti-chutes rétractables 

6 M

Dispositivo anticaídas en cinta de 25 mm. 
de ancho. Longitud 6 m. Va equipado con 
mosquetón de cierre de rosca y de mosquetón 
automático giratorio.

Fall arrest device in a 25 mm wide tape. Length 6 
m. Fitted with a snap hook with a threaded lock 
and a swivel carabiner.

Dispositif anti-chutes en sangle de 25 mm. de 
largeur. Longueur 6 m. Équipé d’un mousqueton 
à fermeture filetée et d’un mousqueton 
automatique rotatif.

EN 360 

2,5 M

Dispositivo anticaídas retráctil de 2.5 m de 
longitud máxima. Dispone de absorbedor 
de energía integrado. Se suministra con 2 
conectores Climax 30. 

Retractable fall arrest device, 2.5 m maximum 
length. Fitted with a shock absorber. Supplied 
with 2 Climax 30 connectors.

Dispositif anti-chutes rétractable de 2.5 m de 
longueur maximale. Il dispose d’un absorbeur 
d’énergie intégré. Il est fourni avec 2 connecteurs 
Climax 30.

EN 360 

1M Doble

Dispositivo anticaídas en cinta de poliéster de 17 
mm. Longitud: 1m. Incluye mosquetón giratorio 
de gran apertura (diámetro 60 mm) con doble 
cierre de seguridad. Carcas en ABS.
Diseñado para su utilización en cualquier 
situación en la que el usuario requiera mayor 
libertad de movimientos y deba pasar por 
obstáculos mientras sigue asegurado de forma 
permanente.

Fall arrest device in a 17 mm wide polyester 
webbing. Length: 1m. Fitted with a swivel 
scaffold hook. Opening diameter 60 mm. ABS 
housing. To be used wherever the user needs a 
greater freedom of movement and needs to pass 
obstacles while remaining secured permanently.
 
Antichute à rappel automatique en sangle de 1 
m de longueur. Largeur 17 mm.
Il vient avec mousqueton pivotant de grande 
ouverture (diamètre 60 mm) et double fermeture 
de sécurité. Carter en ABS.
Conçu pour être utilisé en situations où une 
grande liberté de mouvements est requise pour 
surmonter des obstacles tout en disposant d’un 
assurage en permanence.

EN 360 

140 Kg
Carga de trabajo
Working load
Charge de travail
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Dispositivo de anclaje
Anchor device

Dispositif d’ancrage 

Puede ser utilizada por 2 personas a la vez
Can be used by 2 persons at the same time.
Il peut être utilisé par 2 personnes à la foix

Horizont complet

Fabricada con cinta de poliéster de 35 mm con 
una longitud máxima de 20 metros. El equipo 
incorpora una bolsa para recoger la cinta que no 
se utiliza y para proteger al ratchet de agentes 
externos. Los conectores de extremidad son 
giratórios para poder quitar las formas que 
adquiere la cinta en su montaje. Flecha máxima: 
1 m. Máximo de usuarios: 2

Made of 35 mm polyester tape and with a 
maximum lenght of 20 metres. The equipment 
has a bag to hold the tape not being used 
and to protect from external agents. The end 
connectors are rotating so it can be unwound. 
Max. deflection: 1m. Maximum: 2 users.

Fabriqué en sangle en polyester de 35 mm d’une 
longueur maximale de 20 mètre. L’équipement 
comprend un sac pour recueillir la sangle non 
utilisée et pour protéger l’encliquetage des 
agents extérieurs. Les connecteurs d’extrémité 
sont rotatifs afin de pouvoir éliminer les formes 
qu’acquiert la sangle lors de son montage. 
Flèche maximale: 1 m. Nombre d’utilisateurs 
maximum: 2

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Horizont

Incluye / Include / Comprend:

Anillo de instalación
Anchor ring
Anneau d’ancrage x2

Empaquetado en blister
Blister packing
Emballage en blister

No incluye conectores, anillos ni bolsa PVC

It does not include connectors, a ring or a PVC bag.

Ne comprend ni connecteurs, anneau, et ni sac  PVC

49www.productosclimax.com

Equipos de protección contra caídas de altura
Equipment against falls from a height 

Équipements de protection contre les chutes en hauteur



D2 Escape Descender KIT

D2 Descensor

El D2 es un nuevo e innovador Descensor, es 
el único micro-descensor en el mundo que 
ofrece un mecanismo de frenado de doble 
detención. Cuenta con un sistema operado 
específicamente por levas, para que en una 
situación de caída detenga el descenso, en 
lugar de simplemente reducir la velocidad.

El D2 puede ser controlado empujando la parte 
dentada de la leva (idealmente con el pulgar) 
esto permite alimentar la cuerda sin problemas 
a través del dispositivo, sin necesidad de usar la 
palanca. La función de avance rápido de la leva 
es particularmente útil para un ajuste rápido o 
para posicionamiento de trabajo.

El D2 se encuentra disponible como un 
dispositivo individual o como parte de un kit. 
Los Kits standards se suministran con 15 m de 
longitud de trabajo. 

El descensor es compacto y ligero, permite que 
pueda ser transportado en el arnés en todo 
momento.

EN 12841 C; NFPA 1983 

D2 Descender 

The D2 Escape Descender is a new and 
innovative ‘double-stop’ descender. The 
‘double-stop’ function means that the D2 
descender has a sweet spot in which the 
descent speed can easily be controlled.  Either 
side of the sweet spot, there is an auto-lock 
function- when the user lets go of the handle 
it automatically stops and when the user pulls 
the handle too hard it automatically stops (often 
referred to as a “panic-stop).

The D2 can be controlled by pushing in the 
cam (ideally using the thumb), which allows 
the user to smoothly feed the rope through 
the device, without the use of handle. The cam 
feed feature is particularly useful in bail out 
operations.

Standard kits are supplied with a 15m working 
length. Other lengths are available on request.

The descender is compact and lightweight, 
allowing it to be carried on the harness at all 
times.

EN 12841 C; NFPA 1983 

D2 Descendeur 

Le D2 est un nouveau et innovant Descendeur; 
c’est l’unique micro-descendeur dans le monde 
qui offre un mécanisme de freiné de double 
détention. Il compte avec un système opéré 
spécifiquement par cames, alors que dans une 
situation de chute il arrête le descend, au lieu de 
simplement réduire la vitesse.

Le D2 peut être contrôlé tout poussant la part 
dentée de la came (idéalement avec le pouce). 
Ça permet alimenter la corde sans problèmes 
à travers du dispositif, sans besoin d’utiliser le 
levier. La fonction d’avance rapide de la came 
est particulièrement utile pour un ajustement 
rapide ou pour positionnement du travail.

Le D2 est disponible comme un dispositif 
individuel ou comme part d’un kit. Les kits 
standards sont fournis avec 15 mètres de 
longueur de travail.

Le descendeur est compact et léger, alors qu’il 
peut être transporté dans l’harnais en tout 
moment.

EN 12841 C; NFPA 1983 

Stop & Reset

Antipánico
Panic Brake

Fonction anti-panique

Descender
Descend
Descendre 100 Kg

Carga de trabajo
Working load
Charge de travail

Peso / Weight / Poids: 292 g
EN 1891 A, Ø7 mm - 8 mm
Carga max de trabajo / Working load / Charge de travail: 100 kg
Carga de rotura  / Breaking load / Résistance à la rupture: 13 KN
Antipánico / Panic stop / Freinage Antipanique 
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D4 Descensor

Descensor autofrenante con función antipánico, 
provisto de una empuñadura multifunción. La 
función antipánico sólo se activa si el usuario 
tira demasiado fuerte de la empuñadura.
Dispone de un gatillo de cierre, en la placa 
lateral móvil, para evitar la pérdida del equipo 
a la vez que facilita la instalación de la cuerda 
durante el paso de fraccionamientos. 
Leva pivotante que permite recuperar cuerda 
más fácilmente.                                                                                

EN 12841 C; ANSI Z359; NFPA 1983 

D4 Descensor

Self-braking descender with anti-panic function, 
with multi-function handle. The anti-panic 
function only activates if the user pulls too 
hard on the handle. The gate on the moving 
side plate helps prevent dropping the device 
and facilitates rope installation when passing 
intermediate anchors. Pivoting cam facilitates 
taking up the slack in the rope.

EN 12841 C; ANSI Z359; NFPA 1983 

D4 Descendeur

Descendeur auto freinant avec fonction antipa-
nique, il vient avec une poignée multifonction. 
La fonction antipanique seulement s’active si 
l’utilisateur étire trop fort de la poignée.
Il a une gâchette de fermeture dans la plaque 
latérale mobile pour éviter la perte de l’équipe 
au même temps qu’il fait plus facile l’installation 
de la corde pendant le pas de fractionnements. 
Came pivotante que permet récupérer la corde 
facilement.

EN 12841 C; ANSI Z359; NFPA 1983 

Dispositivos de descenso
Descender devices

Descenseurs

240 Kg
Carga de trabajo
Working load
Charge de travail

Peso / Weight / Poids: 655 g
EN 1891 A, Ø10,5mm – 11,5 mm
Carga max de trabajo/ Working load / Charge de travail: 240 kg
Carga de rotura / Breaking load / Résistance à la rupture: 16 KN
Antipánico / Panic stop / Freinage Antipanique 

Stop

Reset

Preparado
Primed
Prêt

Descender
Descend
Descendre

Antipánico 
Panic Brake
Fonction anti-panique
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Columna

Es un dispositivo para el anclaje de líneas de vida horizontales. Su montaje 
es muy rápido (1 min) y no es necesario realizar ningún tipo de taladro 
en el forjado ni utilizar maquinaria especial. Una vez realizado el trabajo 
se desmonta rápidamente quedando listo para trabajos posteriores. El 
dispositivo está constituido por una cinta de poliéster de 35 mm que 
presenta en uno de sus extremos un tensor regulable. Para pilares de 
30 cm.

Is a device for anchoring horizontal lifelines. It can be fitted very quickly 
(1 min) and it is not necessary to drill anything or use special machinery. 
When the work is over, it is quickly dismantled and ready for the next job. 
It is made of a 35 mm polyester tape that has an adjustable tensioner on 
one of its ends. For columns 30 cm wide.

Il s’agit d’un dispositif pour l’ancrage de lignes de vie horizontales. 
Son montage est très rapide (1 min) et aucun type de perforation n’est 
nécessaire sur la dalle ni aucun outil spécial. Une fois le travail effectué, il 
se démonte rapidement et il est prêt pour d’autres travaux. Le dispositif 
est constitué par une sangle en polyester de 35 mm qui présente à une de 
ses extrémité un tendeur réglable. Pour piliers de 30 cm.

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Anillos de instalación 

Es un dispositivo para el anclaje de líneas de vida horizontales. Su 
Fabricados en poliamida. Capacidad de carga: 22 kN. Se suministra con 
variedad de longitudes: 0,8 m, 1 m, 1,2 m, 1,5 m y 2 m.

Horizontal lifeline anchoring device. Made of polyamide. Max. load 
capacity: 22 kN. Available in different lengths: 0.8 m, 1 m, 1.2 m, 1.5 m 
and 2m.

Il s’agit d’un dispositif pour l’ancrage de lignes de vie horizontales. 
Fabriqués en polyamide. Capacité de charge: 22 kN. Fourni en plusieurs 
longueurs: 0,8 m, 1 m, 1,2 m, 1,5 m et 2 m.

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Vigadur

Punto de anclaje móvil deslizante para ser utilizado en estructuras de vigas 
metálicas, proporcionando un punto de anclaje fijo o temporal. Fabricado 
en aluminio, muy ligero y transportable. El sistema de ajuste se activa 
mediante pulsadores. Abertura de 76 a 255 mm. Incorpora una hebilla 
D de gran diámetro que facilita la conexión de todo tipo de conectores. 
Indicado para un máximo de 1 usuario.

Adjustable mobile sliding beam anchors for use with metal beam structures, 
providing temporary or permanent anchoraing attachment. It is made of 
aluminum alloy, very light and transportable. The adjustment system is 
activated by two buttons. Beam flange range 76-255 mm. It includes a 
large diameter D buckle for easy connection to all types of connector. For 
use by 1 person only.

Point d’ancrage mobile coulissant pour une utilisation sur des structures 
de poutres métalliques, qui apporte un point d’ancrage fixe ou temporaire. 
Fabriqué en aluminium, très léger et transportable. Le système de réglage 
s’actionne au moyen de poussoirs. Ouverture de 76 à 255 mm. Comporte 
une boucle en D de grand diamètre qui facilite la connexion de tout type 
de connecteur. Indiqué pour un utilisateur maximum.

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Max. 23 mm

Max. 255 mm
Min. 76 mm
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Dispositivo de anclaje
Anchor device

Dispositif d’ancrage 

TIE-OFF PCX003

Se trata de un punto de anclaje móvil diseñado para trabajos sobre 
apoyos de madera y hormigón. Puede trabajar en tiro directo o bien por 
estrangulación. Gran resistencia a la abrasión.
Características técnicas: Cinta de poliéster de 90 mm de ancho. Refuerzo 
de poliéster de 45 mm de ancho. Hebilla D metálica cincada para evitar la 
corrosión. Longitud del equipo: 150 cm

It is a mobile anchoring point designed to work on wood and concrete 
supports. It can be used as straight or choker lift. High abrasion 
resistance.
Technical features: 90 mm polyester strap. Reinforced with 45 mm 
polyester strap. Zinc coated D metal buckle. Length: 150 cm

Il s’agit d’un point d’ancrage mobile conçu pour des travaux sur 
appuis en bois et béton. Il peut travailler en traction directe ou bien en 
étranglement. Grande résistance à l’abrasion. 
Caractéristiques techniques: Sangle en polyester de 90 mm de largeur. 
Renforcement en polyester de 45 mm de largeur. Boucle en D métallique 
en zinc pour éviter la corrosion. Longueur de l’équipement: 150 cm

EN 795 · CLASE/CLASS B 

PA-001 

Dispositivo de anclaje en cinta de poliéster de 45 mm.
Diseñado para instalarse en el interior de una  estructura de hormigón 
armado previo al vertido del mismo.
Incluye una hebilla D de acero como punto de anclaje anticaídas. 
Disponible en diferentes longitudes según las necesidades del usuario.
 
Anchoring device out of 45 mm polyester strap.  Designed to be installed 
inside a reinforced concrete structure before pouring it in. It includes 
a steel D-ring as fall prevention anchoring point.  Available in different 
lengths according to user requirements.

Dispositif d’ancrage en sangle de polyester de 45 mm.
Conçu pour être installé à l’intérieur d’une structure en béton armé avant 
déversement de celui-ci. 
Comprend une boucle D en acier en tant que point d’ancr age antichute. 
Disponible en plusieurs longueurs en fonction des besoins de l’utilisateur.

EN 795 · CLASE/CLASS B 
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PA-002

Punto de anclaje temporal en cinta de poliéster 
de 35 mm.
Su diseño permite ser utilizado como punto de 
anclaje durante la instalación de líneas de vida 
verticales en escaleras móviles o bien para la 
autoprotección del usuario durante el ascenso 
a estructuras.
Longitud: 1 m.

Temporary anchoring point out of 35 mm 
polyester strap.
Its design allows this to be used as anchoring 
point when installing vertical lifelines on mobile 
stairs or for self-protection of the user while 
ascending to structures. Length: 1m
 
Point d’ancrage temporaire en sangle de 
polyester de 35 mm.
Sa conception permet une utilisation en tant que 
point d’ancrage lors de l’installation de lignes de 
vie verticales sur échelles mobiles ou bien pour 
l’autoprotection de l’utilisateur lors de montées 
sur structures.
Longueur: 1m

EN 795 · CLASE/CLASS B 

PA-003

Puntos de anclaje disponibles cada 1,5 m en 
forma de hebilla D. Uso vertical
Idóneo para ámbitos de trabajo donde se utilicen 
andamios o cestas elevadoras.

D-ring anchoring points available every 1.5 m. 
For vertical use.
Ideal for work environments in which scaffolding 
or boom/scissor lifts are used.

Points d’ancrage disponibles tous les 1,5m en 
forme de boucle D.
Idéal pour les espaces de travail où l’on utilise 
des échafaudages ou des nacelles élévatrices

EN 795 · CLASE/CLASS B 

PA-004

Puede usarse como elemento de amarre 
(EN354) o como elemento de anclaje portátil 
(para colgar bloques, dispositivos de ascenso-
descenso, etc...) (EN795). Cable de acero de Ø 
8 mm recubierto de tubo de plastico. Longitud: 
1 metro. 

Can be used as a lanyard (EN354) or as a 
portable anchoring device (to hang blocks, 
ascent/descent devices, etc...)(EN795). Steel 
cable Ø 8 mm covered by a plastic tube. Length: 
1 metre.

Peut être utilisé comme élément d’amarrage 
(EN354) ou comme élément d’ancrage portable 
(pour accrocher des blocs, des dispositifs de 
montée/descente, etc) (EN795). Câble en acier 
de  Ø 8 mm recouvert d’un tube en plastique. 
Longueur: 1 mètre.

EN 795 · CLASE/CLASS B 
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Dispositivo de anclaje
Anchor device

Dispositif d’ancrage 

Apoyo de goma
Rubber pad

Appui en caoutchouc

H = 135 - 240 cm
D = 114 - 214 cm

Trípode portátil

Dispositivo de anclaje móvil diseñado para el acceso de personas en espacios confinados. La estructura son tres pies 
telescópicos regulables, en aluminio anodizado. La base del trípode se puede montar y desmontar de una manera fácil y 
rápida sin necesidad de ningún tipo de herramientas. Altura de trabajo ajustable: Máx: 240 cm - Mín: 135 cm. Peso: 33 Kg.

Mobile anchoring device designed for people accessing confined spaces. Structured with three adjustable anodised aluminium 
telescopic feet. The base of the tripod can be assembled and dissassembled easily and quickly without tools. Adjustable 
working height: Max: 240 cm - min: 135 cm. Weight: 33 Kg.

Dispositif d’ancrage mobile conçú pour l’accès de personnes en espaces clos. La structure correspond à trois pieds 
télescopiques réglables, en aluminium anodisé. La base du tripode peut être montée et démontée très facilement sans besoin 
d’aucun type d’outils. Hauteur de travail réglable: Max: 240 cm - Min: 135 cm. Poids: 33 Kg.

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Torno de rescate

Cable de acero galvanizado de 4, 8mm. Longitud 
máxima: 20 m. Distancia máxima de izado: 18M. 
Capacidad de carga máxima: 100 kg. Sistema 
de bloqueo manual. 

4.8 mm galvanized wire diameter. Maximum 
lenght: 20 M. Maximum load capacity: 100 kg. 
Maximum lifting distance: 18 M. Manual locking 
system.

Câble en acier de 4, 8mm. Longueur maximale: 
20 m. Distance maximale de levage: 18M. 
Capacité de charge maximale: 100 kg. Système 
de blocage manuel.

EN 1496:2006 

33 Kg
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Dispositivo de anclaje
Anchor device

Dispositif d’ancrage 

Bayoneta 6 M

Longitud replegada: 1.70 m. Longitud extendida: 
5.97 m (4 tramos).

Length closed: 1.70 m. Length extended: 5.97m 
(5 sections).

Longueur en position repliée: 1.70 m, Longueur 
en position dépliée: 5.97 m (4 tronçons)

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Sistema P 6 M 

Longitud replegada: 1,70 m. Longitud extendida: 
5,97 m (4 tramos) Máxima tensión nominal 
extendida: 480 kV. Uso INTERIOR y EXTERIOR 
en ambiente seco.

Length closed: 1.70 m. Length extended: 5.97 
m (4 sections) Working voltage: 480 kV. For 
INDOOR and OUTDOOR use in dry environment.

Longueur en position repliée: 1.7 m, Longueur 
en position dépliée: 5.97 m (4tronçons). Tension 
nominale de travail 480 kV. Utilisation en 
INTÉRIEUR et en EXTÉRIEUR en milieu sec.

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Bayoneta 9 M

Longitud replegada: 2 m. Longitud extendida: 
8,75 m (5 tramos).

Length closed: 2.00 m. Length extended: 8.75 
m (5 sections).

Longueur en position repliée: 2 m, Longueur en 
position dépliée: 8,75 m (5 tronçons)

EN 795 · CLASE/CLASS B 

Sistema P 9 M

Longitud replegada: 2 m, Longitud extendida: 
8,75 m (5 tramos) Máxima tensión nominal 
extendida 480 kV. Uso INTERIOR y EXTERIOR 
en ambiente seco.

Length closed: 2.00 m. Length extended: 
8.75 m (5 sections) Working voltage: 480 kV. For 
INDOOR and OUTDOOR use in dry environment.

Longueur en position repliée: 2 m, Longueur en 
position dépliée: 8.75 m (5 tronçons). Tension 
nominale de travail 480 kV. Utilisation en 
INTÉRIEUR et en EXTÉRIEUR en milieu sec.

EN 795 · CLASE/CLASS B 

5.2 Kg

5.2 Kg

3.4 Kg

3.4 Kg

www.productosclimax.com56



Poleas y placas multianclaje
Pulleys & anchors plate

Poulies 

L

Carga de rotura 40 kN. Fabricado en aluminio. Ø 
orificio de anclaje: 52 mm. Ø orificio de trabajo: 
22 mm.

Rigging plate L. MBL 40 kN. Manufactured in 
aluminium. Anchor hole Ø 52 mm. Rigging hole 
Ø 22 mm.

Charge de rupture 40 kN. Fabriqué en aluminium. 
Ø orifice d’ancrage: 52 mm. Ø orifice de travail: 
22 mm.

EN 795 

Eslabón giratorio

Fabricado en aluminio. Carga de rotura 30 kN. 
Altura 112 mm.

Swivel. Manufactured in aluminium. MBL 30 kN. 
Height 112 mm.

Fabriqué en aluminium. Charge de rupture 30 
kN. Hauteur 112 mm.

NFPA 1983 G 

AP-081

Carga de rotura 28 kN. Max. Ø cuerda: 16 mm. 
Roldana de aluminio.

Rescue pulley. MBL 28 kN. Max. rope Ø 16 mm. 
Aluminum wheel.

Charge de rupture 28 kN. Fabriqué en aluminium. 
Ø corde: 16 mm

EN 12278 

AP-010

Carga de rotura 20 kN. Max. Ø cuerda: 12 mm. 
Roldana de aluminio.

Rescue pulley. MBL 20 kN. Max. rope Ø 12 mm. 
Aluminum wheel.

Charge de rupture 20 kN. Fabriqué en aluminium. 
Ø corde: 12 mm

EN 12278 

AP-020

Polea de desplazamiento diseñada para el des-
plazamiento por cuerda o cable. Extremada-
mente simple y rápida de instalar, esta polea de 
placas laterales fijas asegura una perfecta esta-
bilidad gracias a las dos roldanas en línea.
 
Movement pulley, designed for moving along 
a rope or cable. Extremely simple and quick to 
install, this pulley with fixed side plates ensures 
perfect stability, thanks to the twin-line wheels.

Poulie de déplacement conçue pour corde ou 
câble. Très simple et rapide à installer, cette 
poulie à plaques latérales fixes assure une 
parfaite stabilité grâce au deux galets en ligne.

EN 12278  

AP-041

Carga de rotura 20 kN. Max. Ø cuerda: 12 mm. 
Roldana de aluminio.

Rescue pulley. MBL 20 kN. rope Max. Ø 12 mm. 
Aluminum wheel.

Charge de rupture 20 kN. Max. Ø corde: 12 mm. 
Galet en aluminium

EN 12278 

AP-082

Carga de rotura 24 kN. Max. Ø cuerda: 16 mm. 
Roldana de aluminio.

Rescue pulley. MBL 24 kN. Max. rope Ø 16 mm. 
Aluminum wheel.

Charge de rupture 24 kN. Max. Ø corde: 16 mm. 
Galet en aluminium

EN 12278 

M

Carga de rotura 20 kN. Fabricado en aluminio. Ø 
orificio de anclaje: 52 mm. Ø orificio de trabajo: 
22 mm.

Rigging plate M. MBL 20 kN. Manufactured in 
aluminium. Anchor hole Ø 52 mm. Rigging hole 
Ø 22 mm.

Charge de rupture 20 kN. Fabriqué en aluminium. 
Ø orifice d’ancrage: 52 mm. Ø orifice de travail: 
22 mm

EN 795 

Polea bloqueadora

Ø cuerda: 8-13 mm
Rope Ø: 8-13 mm
Ø corde: 8-13 mm

EN 12278 · EN 567 

8

4

4
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Dieléctrico

Conector direccional dieléctrico. Bloqueo de seguridad automático. 
Especialmente diseñado para trabajos con riesgos eléctricos.

Dielectric directional connector with an automatic threaded locking 
system. Specially designed for work presenting electrical hazards.

Connecteur directionnel diélectrique. Verrouillage de sécurité automatique. 
Particulièrement conçu pour des travaux comportant des risques 
électriques.

EN 362 

30

Conector simétrico con sistema de bloqueo manual de rosca. Utilizados 
para realizar anclajes o para conectarse en estructuras.

Symmetrical connector with a manual threaded locking. Used for 
anchoring or to connect in structures.

Connecteur symétrique avec système de verrouillage manuel fileté. Utilisés 
pour effectuer des ancrages ou pour se connecter sur des structures

EN 362 

Pinza

Pinza de conexión en acero inoxidable.

Stainless steel pipeform anchor.

Pince de connexion en acier inoxydable.

EN 362 

32

Conector direccional de acero. Bloqueo de seguridad automático.

Steal direcctional connector. Automatic threaded locking system.

Connecteur directionnel en acier. Verrouillage de sécurité automatique.

EN 362 

KH

Conector asimétrico de acero. Cierre automático 1/4 de vuelta.

Asymmetric Steel connector. Twist lock system.

Connecteur asymétrique en acier. Fermeture automatique 1/4 de tour.

EN 362 

32 Dieléctrico

Conector direccional dieléctrico. Bloqueo de seguridad automático. 
Especialmente diseñado para trabajos con riesgos eléctricos.

Dielectric directional connector with an automatic threaded locking 
system. Specially designed for work presenting electrical hazards.

Connecteur directionnel diélectrique. Verrouillage de sécurité automatique. 
Particulièrement conçu pour des travaux comportant des risques 
électriques.

EN 362 

Rigidez dieléctrica
Dielectric strength

Rigidité diélectrique
27,2 kV/mm

Rigidez dieléctrica
Dielectric strength

Rigidité diélectrique
27,2 kV/mm

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.

580 g 23 kN 51 mm 220 g 23 kN 18 mm

176 g 22 kN 16 mm

228 g 22 kN 18 mm

348 g 22 kN 100 mm 250 g 20 kN 24 mm

www.productosclimax.com58



Conectores
Connectors

Connecteurs 

31

Conector direccional de acero. Bloqueo de seguridad automático. 
Utilizados para conectarlos a las estructuras de gran diámetro.

Directional steel connector with and automatic locking system. Appropriate 
for connection to large diameter structures.

Connecteur directionnel en acier. Verrouillage de sécurité automatique. 
Utilisés pour être connectés à des structures aux diamètres importants.

EN 362 

KH ALU

Conector asimétrico de aluminio. Cierre automático 1/4 de vuelta. 
Triple seguridad. Su forma de pera permite aseguramiento con un nudo 
automático.

Aluminum alloy asymmetric connector. 1/4 turn twist lock system. Triple 
lock. Its pear shape allows for belaying with a Munter hitch.

Connecteur asymétrique en aluminium. Fermeture automatique 1/4 de 
tour. Triple sécurité. Sa forme en poire permet un assurage avec un nœud 
automatique.

EN 362 

49

Conector direccional de aluminio. Bloqueo de seguridad automático. 
Utilizados para conectarlos a las estructuras de gran diámetro.

Direccional aluminum alloy connector. Automatic threaded locking system. 
Appropriate for connection to large diameter structures.

Connecteur directionnel en aluminium. Verrouillage de sécurité 
automatique. Utilisés pour être connectés à des structures aux diamètres 
importants.

EN 362 

PCX-001

Conector direccional de aluminio. Bloqueo de seguridad automático. 

Directional aluminium connector with automatic locking system.

Connecteur directionnel en aluminium. Verrouillage de sécurité 
automatique.

EN 362 

PCX-002

Conector de aluminio con cierre automático.

Aluminum alloy connector. Twist lock closure (double automatic 
movement).

Connecteur en aluminium avec fermeture automatique

EN 362 

Maxi

Conector direccional de aluminio. Bloqueo de seguridad automático. Apto 
para su conexión en estructura de gran diámetro.

Direccional aluminum alloy connector. Automatic threaded locking system. 
Appropriate for connection to large diameter structures.

Connecteur directionnel en acier. Verrouillage de sécurité automatique. 
Utilisés pour être connectés à des structures aux diamètres importants.

EN 362 

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.

250 g 22 kN 54 mm

126 g 22 kN 24 mm

87 g 20 kN 20 mm

82 g 25 kN 19 mm

530 g 20 kN 60 mm
924 g 22 kN 110 mm
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Bloqueadores de cuerda
Rope clamps

Bloqueurs de corde 

Maillones
Quick links

Maillons 

Oval

Maillon ovalado fabricado en acero a partir de 
varilla de 8 o 10 mm.

Oval steel quick link made of 8 or 10 mm 
diameter rod stock.

Maillon en forme ovale fabriqué en acier à partir 
d’une tige de 8 ou 10 mm.

EN 362 

Saryu

Aparato bloqueador de cuerda, diseñado para la progresión sobre cuerda 
fija. Diseño ergonómico y muy ligero fabricado en aluminio. diámetro de 
trabajo de 8 a 13 mm. Se suministra para mano derecha o izquierda.

Rope locking device, designed to move along a fixed rope. Ergonomic 
and very lightweight design made of aluminium, working diameter: 8 to 
13 mm. Supplied for right or left hand.

Appareil bloqueur de corde, conçu pour la progression sur corde fixe. Au 
design ergonomique très léger, fabriqué en aluminium. diamètre de travail 
de 8 à 13 mm. Fourni pour droitier ou gaucher.

EN 567 

Nahuel

Aparato bloqueador de cuerda de colocación frontal para la progresión 
sobre cuerda fija. Fabricado en aluminio. Es el complemento ideal para el 
puño de ascensión. Para cuerda de 8-13 mm diámetro.

Rope locking device for chest placement moving along a fixed rope. 
Made of aluminium, with an ergonomic design. The ideal complement for 
a handled ascender. For rope of 8-13 mm.

Appareil bloqueur de corde à mise en place frontale pour la progression 
sur corde fixe. Fabriqué en aluminium. C’est le complément idéal d’une 
poignée d’ascension. Pour corde de 8-13 mm diamètres.

EN 567 

 

Delta

Maillon triangular fabricado en acero a partir de 
varilla de 8 o 10 mm.

Triangular steel quick link made of 8 or 10 mm 
diameter rod stock.

Maillon triangulaire en acier à partir d’une tige de 
8 ou 10 mm.

EN 362 

Semi

Maillon ovalado fabricado en acero a partir de 
varilla de 8 o 10 mm.

Semi-circle steel quick link made of 8 or 10 mm 
diameter rod stock.

Maillon en forme ovale fabriqué en acier à partir 
d’une tige de 8 ou 10 mm.

EN 362 

50

Conector direccional de acero. Bloqueo de seguridad automático.

Steel directional connector. Automatic threaded locking system. 
Connecteur directionnel en acier.

Verrouillage de sécurité automatique.

EN 362 

KH Giro

Conector giratorio de acero. Bloqueo de seguridad automático. Previene 
los nudos sobre la cuerda.

Steel swivel connector. Automatic locking system. Prevents rope knots.

Connecteur rotatif en acier. Verrouillage de sécurité automatique. Prévient 
les nœuds sur la corde.

EN 362 

Conectores
Connectors

Connecteurs 

227 g 20 kN 19 mm
280 g 23 kN 19 mm
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Los equipos de protección CLIMAX cumplen 
con los requisitos para la protección contra 
electricidad estática según las normas 
polacas PN-E-05201:1992 punto 2.1 y PN-
E-05204:1994 punto 3.2.2.1 con respecto a 
zonas con peligro de explosiones 1, 2, 20, 21 
y 22 en presencia de medios inflamables con 
energía mínima de ignición (MIE) > 0,1 mJ.
Concretamente, estos producto pueden ser 
utilizados de forma segura en presencia de 
metano y polvo de carbón, especialmente 
en las condiciones atmosféricas de minas 
subterráneas (emplazamientos de excavación 
minera con categorías de clases a, b y c para 
peligro de explosión de metano y clases A y B 
para peligro de explosión de polvo de carbón).

Personal protection equipment Brand 
Climax meet the requirements of protection 
against static electricity according to Polish 
Standards PN-E-05201:1992 in 2.1 and PN-E-
05204:1994 in 3.2.2.1 with regard to explosion 
hazard areas (zones) 1, 2, 20, 21 and 22 in the 
presence of flammable media of the minimum 
ignition energy of MIE > 0.1 mJ.
In particular, these products may be safely 
used in the presence of methane and coal 
dusts, especially in atmospheric conditions in 
underground mines (mining excavation sites 
categorized as class a, b, and c methane 
explosion hazard and class A and B coal dust 
explosion hazard.

Les équipements de protection CLIMAX 
sont conformes aux exigences de protection 
contre l’électricité statique conformément aux 
normes polonaises PN-E-05201:1992 point 
2.1 et PN-E-05204:1994 point 3.2.2.1 sur les 
zones à danger d’explosions 1, 2, 20, 21 et 22 
en présence de moyens inflammables à énergie 
minimale d’inflammation (MIE) > 0,1 mJ.
En concret, ces produits peuvent être utilisés 
avec sécurité en présence de méthane et 
de poudre de charbon, en particulier dans 
des conditions atmosphériques de mines 
souterraines (sites d’exploitation minière avec 
catégories de classes a, b et c pour danger 
d’explosion de méthane et classes A et B pour 
danger d’explosion de poudre de charbon).

731

725

756

755

PCX-001

KH-ALU

30

MAXI

A1 / A2

P3

539

21C ATEX PLUS

  ATEX

Equipos con certificación ATEX
ATEX certified equipment
Équipement certifié ATEX

35-SEMI35-SEM

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.

31-A
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KIT Arboricultura / Arboriculture KIT / KIT Arboriculture

Atlas Tree Integral Atlas Tree Basic

437 Cadí

Bayoneta 6 M

Pedal de yumas
Foot loop

Cinta agarre motosierra
Tool handler

Cuerda de trabajo semiestática
Semi-static rope

Nahuel Petate de transporte 35 litros
Carry bag 35 litres

Elemento salvarramas
Treebee

KH-ALU

D4

53 Arboricultura

OttoSaryu

Cu 31/1 Cable
Cu.31/1 Tree

TIE OFF - PCX 003

KIT Dieléctrico / Dielectric KIT / KIT Dielectrique

Dieléctrico
Dielectric

Conector dieléctrico

Pantalla facial 436D Sistema P 6 M

Petate de transporte 35 litros
Carry bag 35 litres

Amarre dieléctrico

Nota: Este elemento de amarre se 
suministra unido a un arnés mediante un 
punto de amarre anticaídas o bien unido a 
la hebilla lateral de un cinturón de sujeción.

Note: This webbing lanyard will be supplied 
attached to a harness by a fall arrest 
attachment point or to a safety belt by work 
positioning attachment point.

Note: ce longe est fournie jointe au harnais 
moyennant un point d’amarrage antichute 
ou jointe au boucle latérale de la ceinture

Pantal
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D4

Kits para trabajos en altura
Fall protection kit

Kits pour travail en hauteur 

Petate de transporte 35 litros
Carry bag 35 litres

Petate de transporte 35 litros
Carry bag 35 litres

KH-ALU

KIT Suspensión vertical / Vertical suspension work KIT / KIT suspension verticale

KIT Eólico / KIT Wind turbine / Kit Éolienne

Atlas

Asiento 
suspensión 
prolongada
Seat board 

for prolonged 
suspension

NahuelSaryu

Pedal de Yuma

Otto Cuerda de trabajo semiestática
Semi-static rope

Anillo de instalación

KIT Edificación y construcción / Building & construction work KIT / KIT bâtiment et construction

27 C

Cadí

Cadí

35 Semi

Linea de anclaje flexible
Flexible anchoring line

ADA 14

Petate de 
transporte de 35 
litros
Carry bag 35 litres

35 Semi

Absorbedor 
53

Arnés atlas 
geo

Cadí

Anillo instalación 1.2 M

Vinatzer

Retráctil
15  M
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KIT Espacios confinados / Confined spaces KIT / KIT espaces clos

Extracción Cadí Trípode de rescate
Rescue tripod

Retráctil
20 M

Triángulo de rescate

Petate de 
transporte de 35 
litros
Carry bag 35 
litres

Cadí

Petate de transporte de 35 litros
Carry bag 35 litres

KIT Mantenimiento industrial / Industrial mantenance work KIT / KIT maintenance industrielle

21 C ATEX

2.5 M

47 Doble

KIT Red de telecomunicaciones / Telecomunications network KIT / KIT réseau de télécommunications

Rota Confort

31/1 Semi

53 Bucle

1/1 Semi

Cadí

Petate de transporte de 35 litros
Carry bag 35 litres

Dispositivo de rescate
Rescue webbing

Protección contra electricidad estática
Protection against static electricity
Protection contre l’électricité statique

Aparatos y Sistemas de Protección para Uso en Atmósferas Potencialmente Explosivas
Equipment and protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Appareils destinés à être utilisés en ATmosphères EXplosives.

D4
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Kits para trabajos en altura
Fall protection kit

Kits pour travail en hauteur 

EQUIPO ANTICAÍDAS COMPLETO

Dispositivo anticaídas 
ADA 14
Guided type arrester 
ADA 14
Dispositifs anti-chutes 
coulissants

Línea anclaje 
vertical flexible
Flexible anchoring 
line
ligne de ancrage 
flexible

Arnés
Fall arrest harness
Harnais anti-chute

Arnés
Fall arrest harness
Harnais anti-chute

Arnés
Fall arrest harness
Harnais anti-chute

Arnés
Fall arrest harness
Harnais anti-chute

Arnés
Fall arrest harness
Harnais anti-chute

2 conectores
2 connectors
2 connecteurs

2 conectores
2 connectors
2 connecteurs

2 conectores
2 connectors
2 connecteurs

2 conectores
2 connectors
2 connecteurs

Elemento de amarre
Rope landyard
Élément d’amarrage

Absorbedor de energía
Energy absorber
Absorbeurs d’énergie

Cinturón
Work positioning belt
Ceintures

Cinturón
Work positioning belt
Ceintures

+

+

+ +

+

+

+

+

+

+ +elt

elt

KIT ARNES

KIT ANTICAÍDAS

CONJUNTO

KIT CONJUNTO

Elemento de amarre
Rope landyard
Élément d’amarrage

El usuario tiene la posibilidad de combinar los diferentes equipos entre sí según sus necesidades.

Users are offered the possibility to combine the different sets of equipment according to their needs. 

L’utilisateur a la possibilité de combiner les différents équipements entre eux en fonction de ses besoins.
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20 m

20 m

Flexline

Distancia máxima entre anclajes: 20 m. Hasta 4 
operadores simultáneamente. Acero inoxidable. 
Se adapta a cualquier pendiente.

Maximum inter-axis: 20 m. Up to 4 operators 
contemporaneously. Galvanised steel. Adapt to 
any roof pitch.

Distance maximale entre ancrages: 20 m. Admet 
un maximum de  4 utilisateurs simultanés. Acier  
inoxydable. S’adapte à tout type de pente.

EN 795 Clase / Class C 

Coverline

Distancia máxima entre anclajes: 15 m. Hasta 4 
operadores simultáneamente. Acero inoxidable. 
Se adapta a cualquier pendiente.

Maximum inter-axis: 15 m. Up to 4 operators 
contemporaneously. Galvanised steel. Adapt to 
any roof pitch. 

Distance maximale entre ancrages: 15 m. Admet 
un maximum de  4 utilisateurs simultanés. Acier  
inoxydable. S’adapte à tout type de pente.

EN 795 Clase / Class C 
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Sistemas de protección colectiva
Colective protection system

Systèmes de protection collective

Railine

Distancia máxima entre anclajes: 6 m. permite 
crear recorridos en seguridad también donde 
sean necesarias variaciones de dirección o 
diferencia de cotas.

Maximum inter-axis: 6 m. permits to create 
safety courses where there are variation of 
directions or level drops.

Distance maximale ancrages: 6 m. Permet de 
créer des parcours en sécurité même où des 
changement de direction ou bien des différences 
de niveau sont nécessaires

EN 795 Clase / Class D 

RLC RLD

RLN

2

3

4

5

1

Sicurscale

La escalera anticaída SICURSCALE® incluye un 
dispositivo autobloqueante de deslizamiento que 
conecta el mosquetón del arnés del operador 
a la guía central del carril. SICURSCALE® está 
disponible en hierro cincado o aluminio para 
asegurar una mayor resistencia a la corrosión.

SICURSCALE® fall arrest ladder are equipped 
with a self-locking trolley device which connects 
the carabiner secured to the harness of the 
worker to the central rail. SICURSCALE® is 
available in galvanised iron or aluminium to 
make sure a high resistance to the corrosion.

L’échelle anti-chutes SICURSCALE® comprend 
un dispositif auto-verrouillant coulissant 
qui connecte le mousqueton du harnais de 
l’opérateur à la glissière centrale du rail. 
SICURSCALE® est disponible en fer zingué 
ou en aluminium pour garantir une meilleure 
résistance à la corrosion

EN 363-1 

2

3

4

5

1Plataforma de acceso 
a la cubierta

Access platform to 
land on the roof

Plateforme d’accès à 
la toiture

Módulo terminal.
End unit

Peldaño.
Rung

DA50 - Dispositivo 
anticaída completo de 

absorbedor de energía.
DA50 - Fall arrest 

device complete with 
energy absorber.

CAN15
Cierre antiacceso

CAN15
Anti intrusión gate
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Barandillas autoportantes 

Free stand guardrail 

Garde-corps autoportants

EN 795 Clase / Class A 

Fijación vertical 

Vertical fixing 

Fixation verticale

EN 795 Clase / Class A 

Barandillas autoportantes 

Free stand guardrail 

Garde-corps autoportants

La pasarela autoportante SICURGUARD® ofrece la mejor solución 
para la creación de recorridos obligatorios y seguros sobre cubierta.
Entre un soporte y otro hay una distancia que alcanza los 6 metros, 
de esta manera SICURGUARD® Pasarelas pueden ser utilizadas para 
cualquier ocasión.

The free standing footbridges SICURGUARD® are the best solution for 
the creation of safety courses on roofings.
The inter-axis could reach 6 metres long, so SICURGUARD® Footbridge 
is ready to be used in every situation.

La passerelle autoportante SICURGUARD® offre la meilleure solution à 
la création de parcours obligatoires et sécurisés sur la toiture. Existence 
d’une distance allant jusqu’à 6 mètres entre les supports, de cette 
façon les passerelles SICURGUARD®  peuvent être utilisées dans toute 
situation.

EN 795 Clase / Class A 

Puntos de anclaje, barandillas y pasarelas
Anchor points, free stand guardrail & free standing footbridge

Points d’ancrage, garde-corps et passerelles

APPS

EN 795 Clase / Class A 

APGS

EN 795 Clase / Class A 

AP

EN 795 Clase / Class A 
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